
•	 Nicht hinter Objekten (Vorhänge oder 
Schränke).

Andere Bereiche:
•	 Nicht in Luftströmen (in der Nähe von 

Fenstern, Deckenventilatoren oder 
Klimaanlagen).

•	 Nicht hinter Objekten (Vorhänge oder 
Schränke).
	4 Um eine optimale Raucherkennung 
zu gewährleisten, sollte das Produkt 
in einer Mindesthöhe von 1,80 m 
montiert werden.

Installieren Sie das Produkt nicht:
•	 in schmutzigen, fettigen oder 

staubigen Bereichen.
•	 bei Temperaturen unter -10 ºC.
•	 bei Temperaturen über 55 ºC.
•	 in Luftströmen (in der Nähe von 

Deckenventilatoren, Klimaanlagen 
oder offenen Fenstern).

•	 im Umkreis von 3 Metern einer Quelle 
hoher Luftfeuchtigkeit.

•	 im Umkreis von 1,5 Metern von 
Küchengeräten.

•	 Im Umkreis von 6 m von einem Ofen 
oder einer brennenden Wärmequelle.

•	 hinter Objekten wie Vorhängen oder 
Schränken.

•	 Im Umkreis von 1 m 
von fluoreszierenden 
Beleuchtungskörpern.

Installation des Produkts (Abbildung 
D - E)
1.	 Drehen Sie den Detektor A1 gegen 

den Uhrzeigersinn, um ihn aus der 
Halterung A4 zu entfernen.

2.	 Platzieren Sie die Halterung A4 an 
der gewünschten Position.

Befolgen Sie die Schritte 3. – 7. 
für Stein-/Betonoberflächen. Für 
Holzoberflächen fahren Sie mit Schritt 
6. fort.
3.	 Verwenden Sie die Halterung A4, 

um die Bohrlöcher mit einem 
Bleistift zu markieren.

4.	 Bohren Sie zwei Löcher mit Ø 4 mm 
Durchmesser.

5.	 Stecken Sie die Dübel A6 in die 
Bohrlöcher.

6.	 Befestigen Sie die Halterung A4 mit 
den Schrauben A5.

	4 Ziehen Sie die Schrauben nicht zu 
fest an, da dies zu einer Verformung 
der Halterung führt.

7.	 Drehen Sie den Alarm A1 im 
Uhrzeigersinn, um ihn an der 
Halterung A4 zu fixieren.

Rauchmelder
Wenn das Produkt Rauch erkennt, ertönt 
der Alarm und die Anzeige A3 blinkt 
rot. Im Falle eines Alarms:
•	 Suchen Sie die Ursache der 

Rauchentwicklung.
•	 Lösen Sie das Problem.

Testen des Produkts
Das Produkt muss wöchentlich getestet 
werden, um einen ordnungsgemäßen 
Betrieb sicherzustellen.
Drücken Sie die Test-/Stummschalttaste 
A2. Der Alarm ertönt sechsmal und die 
Anzeige A3 blinkt rot.

Silent-Modus
Im Stumm-Modus ertönt der Alarm für 
9 Minuten nicht.
Der Stumm-Modus kann während eines 
Alarms manuell aktiviert werden.
Drücken Sie die Test/Silence-Taste A2 
während der Alarm ertönt, um den 
Ruhemodus zu aktivieren.
Nach 9 Minuten wechselt das Produkt 
zurück in den Standby-Modus.

Reinigung
Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem weichen, sauberen und 
trockenen Tuch. Vermeiden Sie 
scheuernde Reinigungsmittel, welche 
die Oberfläche beschädigen können.
Verwenden Sie keine aggressiven 
chemischen Reinigungsmittel wie 
Ammoniak, Säuren oder Aceton zur 
Reinigung des Produkts.
Reinigen Sie nicht die Innenseite des 
Produkts.

Garantie
Dieses Produkt ist für den Hausgebrauch 
bestimmt. Jegliche Änderungen und/
oder Modifikationen am Produkt 
führen zum Erlöschen der Garantie. 
Wir können keine Haftung für 
Schäden übernehmen, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch des Produkts 
verursacht werden. Normaler Verschleiß 
ist von der Garantie ausgeschlossen.

Haftungsausschluss
Aufgrund der ständigen 
Weiterentwicklung unserer Produkte 
in Bezug auf Funktion und Design 
behalten wir uns das Recht vor, 
Änderungen am Produkt ohne 
Vorankündigung vorzunehmen. Alle 
Logos, Marken und Produktnamen 
sind Warenzeichen oder eingetragene 
Warenzeichen der jeweiligen Inhaber 

und werden hiermit als solche 
anerkannt.

Entsorgung
Dieses Produkt ist für die 
getrennte Sammlung 
bei einer geeigneten 
Sammelstelle bestimmt. 
Entsorgen Sie das Produkt 
nicht mit dem Hausmüll. 
Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler oder an die 
für die Abfallentsorgung 
zuständige Behörde.

Vereinfachte EU-
Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Commaxx B.V., dass 
der Funkanlagentyp Alecto SPA1010 
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. 
Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse verfügbar:
https://doc.nedis.com/de-de/SPA1010
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Pour plus d'informations, 
scannez le code QR sur la 
page de garde pour consulter 
le manuel complet.

La version originale de ce manuel est 
rédigée en anglais (Royaume-Uni). 
Toutes les autres versions linguistiques 
sont générées à l’aide d’un programme 
de traduction. En cas de divergences ou 
d'incohérences, la version originale en 
anglais (Royaume-Uni) prévaut.

Symboles utilisés

Ce symbole indique un 
emplacement d'installation 
approprié et/ou requis pour 
le produit.

Ce symbole indique un lieu 
d'installation inapproprié pour 
le produit.

Utilisation prévue
Ce produit est destiné à servir 
de détecteur et d'alarme de 
fumée photoélectrique dans les 
environnements intérieurs domestiques, 
tels que les couloirs, les salons et les 
salles à manger, et les chambres à 
coucher.
Ce produit est uniquement destiné à la 
détection des microparticules associées 
aux feux couvants (par exemple, une 
cigarette qui brûle un tapis ou un 
canapé).
Ce produit n'est pas destiné à la 
détection de flammes, de chaleur, de 
monoxyde de carbone ou d'autres gaz 
dangereux.
Le produit ne doit pas être installé dans 
des pièces humides, à proximité de 
portes, de fenêtres, de ventilateurs ou 
de radiateurs.
Ce produit est prévu pour un usage 
intérieur uniquement.
Utiliser le produit uniquement comme 
décrit dans le présent manuel de 
l’utilisateur.
Le produit n’est pas destiné à un usage 
professionnel.
Toute modification du produit peut 
avoir des conséquences sur la sécurité, 
la garantie et le bon fonctionnement.

Pièces principales (image A)
1 	Alarme
2 	Bouton Test/

Silence
3 	LED 

d’indication

4 	Support de 
montage

5 	Vis
6 	Fiches

*L'indicateur LED peut être faible.

Consignes de sécurité
Assurez-vous d'avoir entièrement lu et 
compris les instructions de ce document 
avant d'installer ou d'utiliser le produit. 
Conservez l'emballage et le présent 
document pour référence ultérieure.

	6 AVERTISSEMENT
Utilisez le produit uniquement comme 
décrit dans le présent manuel.
Risque pour la santé :
•	 En cas de doute, quittez toujours le 

bâtiment immédiatement lorsque 
l'Alarme se déclenche. Appelez les 
services d'urgence. Ne pas quitter le 
bâtiment peut entraîner des blessures 
graves, voire mortelles.

•	 Remplacez immédiatement le produit 
lorsque la batterie est faible.

•	 Installez toujours le produit au 
plafond. Ne le fixez jamais au mur.
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Weitere Informationen 
erhalten Sie, wenn Sie den 
QR-Code auf der Titelseite 
scannen, um das erweiterte 
Handbuch anzuzeigen.

Die Originalversion dieses Handbuchs 
ist in Englisch (UK) verfasst. Alle anderen 
Sprachversionen werden mit einem 
Übersetzungsprogramm erstellt. Bei 
Abweichungen oder Unstimmigkeiten 
ist die in Englisch (UK) verfasste 
Originalversion maßgebend.

Benutzte Symbole

Dieses Symbol weist auf 
einen geeigneten und/oder 
erforderlichen Installationsort 
für das Produkt hin.

Dieses Symbol weist auf einen 
ungeeigneten Installationsort 
für das Produkt hin.

Anwendung
Dieses Produkt ist als fotoelektrischer 
Rauchmelder und Alarm für den 
Einsatz in häuslichen Innenräumen, wie 
Fluren, Wohn- und Esszimmern und 
Schlafzimmern, vorgesehen.
Dieses Produkt ist nur für die Detektion 
von Mikropartikeln im Zusammenhang 
mit Schwelbränden (z. B. eine Zigarette, 
die einen Teppich oder eine Couch 
verbrennt) bestimmt.
Dieses Produkt ist nicht zur Erkennung 
von Flammen, Hitze, Kohlenmonoxid 
oder anderen gefährlichen Gasen 
bestimmt.
Das Produkt darf nicht in Feuchträumen, 
in der Nähe von Türen, Fenstern, 
Ventilatoren oder Heizkörpern montiert 
werden.
Dieses Produkt ist nur zur Verwendung 
in Innenräumen gedacht.
Verwenden Sie das Produkt nur 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben.
Das Produkt ist nicht für den 
professionellen Einsatz gedacht.
Jegliche Modifikation des Produkts kann 
Folgen für die Sicherheit, Garantie und 
ordnungsgemäße Funktionalität haben.

Hauptbestandteile (Abbildung A)
1 	Alarm
2 	„Test / Stumm“-

Taste
3 	Anzeige-LED

4 	Montagehalte-
rung

5 	Schrauben
6 	Stecker

*Die LED-Anzeige kann gedämpft 
erscheinen.

Sicherheitshinweise
Vergewissern Sie sich, dass Sie die 
Anweisungen in der Anleitung 
vollständig gelesen und verstanden 
haben, bevor Sie das Produkt installieren 
oder verwenden. Heben Sie die 
Verpackung und dieses Dokument zum 
späteren Nachschlagen auf.

	6 WARNUNG
Verwenden Sie das Produkt nur wie in 
dieser Anleitung beschrieben.
Gesundheitsgefährdung:
•	 Verlassen Sie im Zweifelsfall immer 

sofort das Gebäude, wenn der 
Alarm ausgelöst wird. Rufen Sie 
den Notdienst. Das Nichtverlassen 
des Gebäudes kann zu schweren 
Verletzungen oder zum Tod führen.

•	 Ersetzen Sie das Produkt sofort, wenn 
die Batterie schwach ist.

•	 Montieren Sie das Produkt immer an 
der Decke. Befestigen Sie das Produkt 
niemals an einer Wand.

Erstickungsgefahr:
•	 Lassen Sie Kinder nicht mit 

Verpackungsmaterial spielen. 
Verpackungsmaterial kann zu 
Erstickungsgefahr führen. Bewahren 
Sie das Verpackungsmaterial immer 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

•	 Die Verwendung der Batterien durch 
Kinder sollte beaufsichtigt werden.

Elektrische Gefahr:
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, 

wenn ein Teil beschädigt oder defekt 
ist. Ersetzen Sie ein beschädigtes oder 
defektes Produkt immer sofort.

•	 Setzen Sie das Produkt nicht Wasser, 
Regen, Feuchtigkeit oder hoher 
Luftfeuchtigkeit aus.

•	 Tauchen Sie das Produkt nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten.

•	 Öffnen Sie das Produkt nicht. 
Das Produkt darf nur von einem 
autorisierten Techniker zu 
Wartungszwecken geöffnet werden.

•	 Tauschen Sie niemals die Batterie 
aus. Die Batterie ist im Lieferumfang 
enthalten und nicht austauschbar.

Brandgefahr:
•	 Verwenden Sie niemals eine offene 

Flamme (Feuerzeug, Kerze oder 
Streichholz), um den Alarm zu testen. 
Die offene Flamme kann das Produkt 
schmelzen und beschädigen und 
erhöht die Gefahr eines Brandes 
erheblich. Verwenden Sie zum Testen 
des Alarms nur die Test-Taste.

•	 Zellen und Batterien dürfen nicht 
zerlegt, geöffnet oder zerkleinert 
werden. Die Chemikalien im Inneren 
der Batterien können sich bei Kontakt 
mit der Umgebungsluft entzünden.

•	 Schliessen Sie keinesfalls einen Akku 
oder eine Batterie kurz.

•	 Setzen Sie Zellen und Batterien weder 
Hitze noch Feuer aus. Vermeiden Sie 
die Lagerung in direktem Sonnenlicht.

Gefahr chemischer Verbrennungen:
•	 Setzen Sie Zellen oder Batterien 

keinen mechanischen Stößen aus.
•	 Falls eine Batterie ausläuft, darf die 

Flüssigkeit nicht mit der Haut oder 
den Augen in Berührung kommen. 
Falls es zu einem Kontakt gekommen 
ist, waschen Sie die betroffene Stelle 
mit viel Wasser und suchen Sie einen 
Arzt auf.

Risiko einer nicht ordnungsgemäßen 
Funktion des Produkts:
•	 Verwenden Sie das Produkt nur an 

den in dieser Anleitung angegebenen 
Orten. Die richtige Platzierung 
des Produkts gewährleistet eine 
ordnungsgemäße Funktion 
und verringert das Risiko einer 
fehlerhaften Raucherkennung.

•	 Testen Sie das Produkt einmal pro 
Woche, um den ordnungsgemäßen 
Betrieb sicherzustellen.

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht 
für den Außenbereich, es ist für den 
Innenbereich bestimmt.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht 
an staubigen oder rauchigen Orten.

•	 Das Produkt darf nicht gestrichen 
werden.

•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn ein Teil beschädigt ist oder 
es einen Mangel aufweist. Ersetzen 
Sie ein beschädigtes oder defektes 
Produkt stets unverzüglich.

•	 Verwenden Sie kein Zubehör, das 
nicht im Lieferumfang enthalten war.

HINWEIS
Gefahr der Beschädigung des Produkts:
•	 Verwenden Sie das Produkt nur wie in 

diesem Dokument beschrieben.
•	 Lassen Sie das Produkt nicht 

herunterfallen und vermeiden Sie 
Kollisionen.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung 
des Produkts keine aggressiven 
chemischen Reinigungsmittel.

•	 Entsorgen Sie die Batterie 
ordnungsgemäß.

Überprüfen Sie den Inhalt der 
Verpackung
Überprüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und keine Beschädigungen sichtbar 
sind. Wenn Teile fehlen oder beschädigt 
sind, wenden Sie sich bitte an den 
Service Desk unter: support.alecto.nl

Die Wahl des Drehorts (Bild B – C)
Um die höchste Sicherheit zu 
gewährleisten, wird empfohlen, 
das Produkt in Bereichen mit einer 
Verbrennungsquelle zu installieren, in 
denen Rauch so schnell wie möglich 
entdeckt werden kann.
Das Produkt sollte wie folgt installiert 
werden:
•	 In jedem Schlafbereich.
•	 An beiden Enden eines Flurs, der 

länger als 12 m ist.
•	 In jedem Raum, in dem sich ein Ofen, 

eine Wärmequelle und/oder andere 
brennende Geräte befinden.

•	 In jedem Raum, in dem sich 
mehrere Personen mehrere 
aufeinanderfolgende Stunden 
aufhalten.

•	 Installieren Sie mindestens ein 
Produkt auf jeder Etage eines 
mehrstöckigen Hauses.

In Bereichen mit einer 
Verbrennungsquelle:
•	 An der Decke, in einem Abstand 

von mindestens 50 cm zu den 
umgebenden Wänden.

•	 An einer zentralen Stelle im Raum.
•	 Nicht in Luftströmen (in der Nähe von 

Fenstern, Deckenventilatoren oder 
Klimaanlagen).
	4 Das Produkt kann gegebenenfalls 
auch an einer Dachschräge montiert 
werden.

	4 Installieren Sie das Produkt nicht 
in der Spitze einer Deckenschräge, 
da sich in solchen Bereichen 
rauchfreie Luft ansammeln kann, 
die verhindert, dass der Rauch das 
Produkt erreicht.

In Schlafbereichen:
•	 Nicht in Luftströmen (in der Nähe von 

Fenstern, Deckenventilatoren oder 
Klimaanlagen).

•	 Not behind objects (curtains or 
closets).

Other areas:
•	 Not in turbulent air (near windows, 

ceiling fans or air conditioners).
•	 Not behind objects (curtains or 

closets).
	4 For optimal smoke detection install 
the product at a minimal height 
of 1.80 m.

Do not install the product:
•	 in dirty, greasy or dusty areas.
•	 in temperatures below -10 ºC.
•	 in temperatures above 55 ºC.
•	 in turbulent air (near ceiling fans, air 

conditioners or open windows).
•	 within 3 meters of a high humidity 

source.
•	 within 1.5 meters of kitchen 

appliances.
•	 within 6 m of a furnace or fuel 

burning heat sources.
•	 behind objects like curtains or closets.
•	 within 1 m of fluorescent light.

Installing the product (image D - E)
1.	 Turn the alarm A1 counter 

clockwise to remove it from the 
bracket A4.

2.	 Place the bracket A4 in the desired 
location.

Follow steps 3. - 7. for stone/concrete 
surfaces. Continue to step 6. for wood 
surfaces.
3.	 Use the bracket A4 to mark the drill 

locations with a pencil.
4.	 Drill two Ø 4 mm holes.
5.	 Insert the plugs A6 into the holes.
6.	 Fasten the bracket A4 with the 

screws A5.
	4 Do not overtighten the screws, this 
will deform the bracket.

7.	 Turn the alarm A1 clockwise to 
attach it to the bracket A4.

Smoke alarm
When the product detects smoke, the 
alarm beeps and the indicator A3 
flashes red. In case of an alarm:
•	 Identify the source of the smoke.
•	 Resolve the problem.

Testing the product
The product must be tested to ensure 
proper operation.
Press the test/silence button A2. The 
alarm beeps six times and the indicator 
A3 flashed red.

Silent mode
In silent mode, the alarm does not 
sound for 9 minutes.
The silent mode can be activated 
manually during an alarm.
Press the test/silence button A2 while 
the alarm sounds to activate silent 
mode.
After 9 minutes, the product returns to 
standby mode.

Cleaning
Clean the product regularly with a soft, 
clean, dry cloth. Avoid abrasives that can 
damage the surface.
Do not use aggressive chemical cleaning 
agents such as ammonia, acid or 
acetone when cleaning the product.
Do not clean the inside of the product.

Warranty
This product is intended for domestic 
use. Any changes and/or modifications 
to the product will invalidate the 
warranty. We can’t accept any liability 
for damage caused by improper use of 
the product. Normal wear and tear is 
excluded from warranty.

Disclaimer
Due to the constant development of 
our products in terms of function and 
design, we reserve the right to make 
changes to the product without notice. 
All logos, brands and product names are 
trademarks or registered trademarks of 
their respective holders and are hereby 
recognized as such.

Disposal
This product is designated 
for separate collection at 
an appropriate collection 
point. Do not dispose of the 
product with household 
waste. For more information, 
contact the retailer or the 
local authority responsible 
for waste management.

Simplified EU declaration of 
conformity
Hereby, Commaxx B.V. declares that the 
radio equipment type Alecto SPA1010 is 
in compliance with Directive 2014/53/
EU. The full text of the EU declaration of 
conformity is available at the following 
internet address:
https://doc.nedis.com/en-us/SPA1010
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For more information, scan 
the QR code on the front 
page to see the extended 
manual.

The original version of this manual 
is in English (UK). All other language 
versions are generated using a 
translation program. In the event of 
any discrepancies or inconsistencies, 
the original English (UK) version shall 
prevail.

Symbols used

This symbol indicates a 
suitable and/or required 
installation location for the 
product.

This symbol indicates an 
unsuitable installation location 
for the product.

Intended use
This product is intended as a 
photoelectric smoke detector and 
alarm for use in domestic indoor 
environments, such as hallways, living 
and dining rooms, and bedrooms.
This product is only intended for the 
detection of micro particles associated 
with smouldering fires (i.e. a cigarette 
burning a carpet or couch).
This product is not intended for 
detection of flames, heat, carbon 
monoxide or other hazardous gases.
The product must not be mounted in 
damp rooms, near doors, windows, 

Quick start guide

Smoke Detector

SPA1010

For more information see the 
extended manual online:  
https://cdn.nedis.com/
manuals/html/SPA1010

V01 - 10/2026

Commaxx B.V.
Wiebachstraat 37, 6466 NG Kerkrade, The Netherlands
support.alecto.nl

1

2

3

4

5

6

KITCHEN

ATTIC

HALLWAY

GARAGE

BASEMENTFURNACE ROOM

Recommended

Do not use

Optional

50 cm

50 cm

≥ 50 cm

≥ 50 cm

A

B

C

D

E

ventilators or radiators.
This product is intended for indoor 
use only.
Only use the product as described in 
this user manual.
The product is not intended for 
professional use.
Any modification of the product may 
have consequences for safety, warranty 
and proper functioning.

Main parts (image A)
1 	Alarm
2 	Test/Silence 

button
3 	Indicator LED

4 	Mounting 
bracket

5 	Screws
6 	Plugs

*The led indicator can appear dim.

Safety instructions
Ensure you have fully read and 
understood the instructions in this 
document before you install or use the 
product. Keep the packaging and this 
document for future reference.

	6 WARNING
Only use the product as described in 
this manual.
Health hazard:
•	 When in doubt, always leave the 

building immediately when the alarm 
activates. Call emergency services. 
Not leaving the building may result in 
serious injury or death.

•	 Replace the product immediately 
when the battery is low.

•	 Always install the product on the 
ceiling. Never mount the product 
to a wall.

Choking hazard:
•	 Do not let children play with 

packaging material. Packaging 
materials can lead to choking 
and suffocation. Always keep the 
packaging material out of reach of 
children.

•	 Battery usage by children should be 
supervised.

Electrical hazard:
•	 Do not use the product if a part is 

damaged or defective. Always replace 
a damaged or defective product 
immediately.

•	 Do not expose the product to water, 
rain, moisture, or high humidity.

•	 Do not immerse the product in water 
or other liquids.

•	 Do not open the product. The product 
may only be opened by an authorised 
technician for maintenance.

•	 Never replace the battery, the battery 
is included and non-replaceable.

Fire hazard:
•	 Never use an open flame (lighter, 

candle or match stick) to test the 
alarm. The open flame can melt and 
damage the product, and highly 
increases the chance of an actual fire 
hazard. Only use the test button to 
test the alarm.

•	 Do not dismantle, open or shred cells 
or batteries. Chemicals inside the 
batteries can combust upon contact 
with ambient air.

•	 Do not short-circuit a cell or battery.
•	 Do not expose cells or batteries to 

heat or fire. Avoid storage in direct 
sunlight.

Chemical burns hazard:
•	 Do not subject cells or batteries to 

mechanical shock.
•	 In the event of a battery leaking, 

do not allow the liquid to come 
in contact with the skin or eyes. If 
contact has been made, wash the 
affected area with copious amounts 
of water and seek medical advice.

Risk of improper functionality of the 
product:
•	 Only use the product in locations 

specified in this manual. Correct 
placement of the product ensures 
proper functioning, and reduces the 
risk of faulty smoke detection.

•	 Test the product once per week to 
ensure proper operation.

•	 Do not use the product for outdoor 
uses, the product is designed for 
indoor use.

•	 Do not use this product in dusty or 
smoky locations.

•	 Do not paint the product.
•	 Do not use the product if a part is 

damaged or defective. Always replace 
a damaged or defective product 
immediately.

•	 Do not use any accessories that are 
not included.

NOTICE
Risk of damaging the product:
•	 Only use the product as described in 

this document.
•	 Do not drop the product and avoid 

bumping.
•	 Do not use aggressive chemical 

cleaning agents when cleaning the 
product.

•	 Dispose of the battery properly.

Check the contents of the package
Check that all parts are present and 
that no damage is visible on the parts. If 
parts are missing or damaged, contact 
the service desk via: support.alecto.nl

Choosing a location (image B - C)
For the highest safety, it is 
recommended to install the product 
in areas with a source of combustion 
where smoke can be detected as quickly 
as possible.
The product should be installed in:
•	 Every sleeping area.
•	 Both ends of a hallway longer than 

12 m.
•	 Every room where a furnace, a heat 

source and/or other burning devices 
are located.

•	 Every room where multiple people 
spend several consecutive hours.

•	 Install at least one product on each 
floor of a multi-level home.

In areas with a source of combustion:
•	 On the ceiling, at least 50 cm away 

from surrounding walls.
•	 At a central point in the room.
•	 Not in turbulent air (near windows, 

ceiling fans or air conditioners).
	4 The product can also be installed on 
a sloped ceiling.

	4 Do not install in the tip of a sloped 
ceiling as smoke-free air can collect 
in these areas, preventing smoke 
from reaching the product.

In sleeping areas:
•	 Not in turbulent air (near windows, 

ceiling fans or air conditioners).



immediatamente l'edificio quando si 
attiva l'allarme. Chiamare i servizi di 
emergenza. Il mancato abbandono 
dell'edificio può provocare lesioni 
gravi o morte.

•	 Sostituire immediatamente il 
prodotto quando la batteria è scarica.

•	 Installare sempre il prodotto sul 
soffitto. Non montare mai il prodotto 
su una parete.

Pericolo di soffocamento:
•	 Non lasciare che i bambini giochino 

con il materiale di imballaggio. I 
materiali di imballaggio possono 
causare soffocamento. Tenere sempre 
il materiale di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini.

•	 L'uso della batteria da parte dei 
bambini deve essere supervisionato.

Pericolo elettrico:
•	 Non utilizzare il prodotto se una parte 

è danneggiata o difettosa. Sostituire 
sempre immediatamente un prodotto 
danneggiato o difettoso.

•	 Non esporre il prodotto ad acqua, 
pioggia, umidità o elevata umidità.

•	 Non immergere il prodotto in acqua 
o altri liquidi.

•	 Non aprire il prodotto. Il prodotto 
può essere aperto esclusivamente 
da un tecnico autorizzato per la 
manutenzione.

•	 Non sostituire mai la batteria, che è 
inclusa e non sostituibile.

Rischio di incendio:
•	 Non utilizzare mai una fiamma aperta 

(accendino, candela o fiammifero) 
per testare l'Allarme. La fiamma 
aperta può sciogliere e danneggiare 
il prodotto e aumenta notevolmente 
la possibilità di un effettivo rischio 
di incendio. Per testare l'allarme, 
utilizzare esclusivamente il pulsante 
di prova.

•	 Non smontare, aprire o distruggere 
le celle o le batterie. Le batterie 
possono bruciare a contatto con l'aria 
ambiente.

•	 Non cortocircuitare una cella o una 
batteria.

•	 Non esporre le batterie al calore o al 
fuoco. Evitare di conservarle alla luce 
diretta del sole.

Pericolo di ustioni da sostanze chimiche:
•	 Proteggere le celle e le batterie da 

urti.
•	 In caso di fuoriuscita della batteria, 

evitare che il liquido entri in contatto 
con la pelle o con gli occhi. In caso di 
contatto, lavare la zona interessata 
con abbondante acqua e consultare 
un medico.

Rischio di funzionamento improprio del 
prodotto:
•	 Utilizzare il prodotto solo nei luoghi 

specificati nel presente manuale. La 
corretta collocazione del prodotto ne 
garantisce il corretto funzionamento 
e riduce il rischio di rilevamento di 
fumi difettosi.

•	 Testare il prodotto una volta alla 
settimana per assicurarne il corretto 
funzionamento.

•	 Non utilizzare il prodotto per uso 
esterno, il prodotto è progettato per 
uso interno.

•	 Non utilizzare questo prodotto in 
ambienti polverosi o fumosi.

•	 Non verniciare il prodotto.
•	 Non utilizzare il prodotto se una parte 

è danneggiata o difettosa. Sostituire 
immediatamente un prodotto 
danneggiato o difettoso.

•	 Non utilizzare accessori non in 
dotazione.

AVVISO
Rischio di danneggiamento del 
prodotto:
•	 Utilizzare il prodotto solo come 

descritto nel presente documento.
•	 Non far cadere il prodotto ed evitare 

impatti.
•	 Non usare detergenti chimici 

aggressivi durante la pulizia del 
prodotto.

•	 Smaltire correttamente la Batteria.

Controllare i contenuti della 
confezione
Verificare che tutte le parti siano 
presenti e che non siano visibili 
danni sulle parti. Se alcune parti sono 
mancanti o danneggiate, contattare il 
servizio di assistenza tramite: support.
alecto.nl

Scegliere una location (immagine 
B - C)
Per la massima sicurezza si consiglia di 
installare il prodotto in aree con una 
fonte di combustione dove il fumo 
può essere rilevato più velocemente 
possibile.
Il prodotto dovrebbe essere installato:
•	 Ciascuna zona notte.
•	 Su entrambe le estremità di un 

van het product. Normale slijtage is 
uitgesloten van garantie.

Disclaimer
Vanwege de constante ontwikkeling 
van onze producten op het gebied 
van functie en ontwerp, behouden 
wij ons het recht voor om zonder 
voorafgaande kennisgeving wijzigingen 
aan het product aan te brengen. Alle 
logo's, merken en productnamen zijn 
handelsmerken of gedeponeerde 
handelsmerken van hun respectieve 
houders en worden hierbij als zodanig 
erkend.

Afdanking
Dit product is bestemd voor 
gescheiden inzameling bij 
een geschikt inzamelpunt. 
Gooi het product niet weg 
met het huishoudelijk 
afval. Neem voor meer 
informatie contact op met 
de winkelier of met de 
plaatselijke instantie die 
verantwoordelijk is voor 
afvalverwerking.

Vereenvoudigde EU-verklaring van 
overeenstemming
Hierbij verklaar ik, Commaxx B.V., 
dat het type radioapparatuur Alecto 
SPA1010 conform is met Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst van 
de EU-conformiteitsverklaring kan 
worden geraadpleegd op het volgende 
internetadres:
https://doc.nedis.com/nl-nl/SPA1010

L Guida rapida all’avvio

Allarme antincendio SPA1010

Per ulteriori informazioni, 
scansionare il codice QR sulla 
prima pagina per visualizzare 
il manuale esteso.

La versione originale del presente 
manuale è redatta in inglese (Regno 
Unito). Tutte le altre versioni linguistiche 
sono generate utilizzando un 
programma di traduzione. In caso di 
discrepanze o incongruenze, prevarrà 
la versione originale in inglese (Regno 
Unito).

Simboli usati

Questo simbolo indica una 
posizione di installazione 
adatta e/o necessaria per il 
prodotto.

Questo simbolo indica una 
posizione di installazione non 
adatta al prodotto.

Uso previsto
Questo prodotto è inteso come 
rivelatore di fumo e allarme fotoelettrico 
da utilizzare in ambienti interni 
domestici, come corridoi, soggiorni e 
sale da pranzo e camere da letto.
Questo prodotto è destinato 
esclusivamente alla rilevazione di micro 
particelle associate a fuochi fumanti (ad 
esempio una sigaretta che brucia un 
tappeto o un divano).
Questo prodotto non è destinato 
al rilevamento di fiamme, calore, 
monossido di carbonio o altri gas 
pericolosi.
Il prodotto non deve essere montato 
in locali umidi, vicino a porte, finestre, 
ventilatori o radiatori.
Questo prodotto è inteso solo per 
utilizzo in interni.
Utilizzare il prodotto solo come descritto 
nel presente manuale.
Il prodotto non è inteso per utilizzi 
professionali.
Eventuali modifiche al prodotto 
possono comportare conseguenze per 
la sicurezza, la garanzia e il corretto 
funzionamento.

Parti principali (immagine A)
1 	Allarme
2 	Pulsante Test/

Silenziamento
3 	Spia LED

4 	Staffa di 
montaggio

5 	Viti
6 	Tasselli

*L'indicatore a led può apparire debole.

Istruzioni di sicurezza
Assicurarsi di aver letto e compreso 
pienamente le istruzioni presenti 
nel documento prima di installare o 
utilizzare il prodotto. Conservare la 
confezione e il presente documento per 
farvi riferimento in futuro.

	6 AVVERTENZA
Utilizzare il prodotto solo come descritto 
nel presente manuale.
Pericolo per la salute:
•	 In caso di dubbio, lasciare sempre 

geïnstalleerd zijn.
•	 Elke kamer waar meerdere mensen 

verschillende opeenvolgende uren 
met elkaar doorbrengen.

•	 Installeer minstens één product op 
elke verdieping van een huis met 
meerdere verdiepingen.

In ruimten met een 
verbrandingsbron:
•	 Aan het plafond, minimaal 50 cm van 

de omringende muren.
•	 Op een centraal punt in de kamer.
•	 Niet in turbulente lucht (nabij ramen, 

plafondventilators of airconditioners).
	4 Het product kan ook aan een schuin 
plafond worden geïnstalleerd.

	4 Niet in de punt van een schuin 
plafond installeren, omdat zich in 
deze ruimtes rookvrije lucht kan 
verzamelen, waardoor de rook het 
product niet bereikt.

In slaapkamers:
•	 Niet in turbulente lucht (nabij ramen, 

plafondventilators of airconditioners).
•	 Niet achter voorwerpen (gordijnen 

of kasten).
Andere ruimten:
•	 Niet in turbulente lucht (nabij ramen, 

plafondventilators of airconditioners).
•	 Niet achter voorwerpen (gordijnen 

of kasten).
	4 Voor een optimale rookdetectie 
installeer het product op een 
minimale hoogte van 1,80 m.

Installeer het product niet in:
•	 vuile, vettige of stoffige ruimten.
•	 temperaturen van minder dan -10 ºC.
•	 temperaturen van meer dan 55 ºC.
•	 turbulente lucht (nabij 

plafondventilators, airconditioners of 
open ramen).

•	 een afstand van minder dan 3 meter 
van een vochtigheidsbron.

•	 een afstand van minder dan 1,5 meter 
van keukentoestellen.

•	 binnen 6 m van een oven of een 
andere warmtebron.

•	 achter voorwerpen zoals een gordijn 
of kast.

•	 binnen 1 m van een fluorescerend 
licht.

Het product installeren (afbeelding 
D - E)
1.	 Draai het alarm A1 tegen de wijzers 

van de klok in om het uit de beugel 
A4 te verwijderen.

2.	 Plaats de beugel A4 op de 
gewenste plek.

Volg stappen 3. - 7. voor stenen/
betonnen oppervlakken. Ga verder met 
stap 6. voor houten oppervlakken.
3.	 Gebruik de beugel A4 om de 

boorlocaties met een potlood te 
markeren.

4.	 Boor twee gaten van Ø 4 mm.
5.	 Steek de pluggen A6 in de gaten.
6.	 Bevestig de beugel A4 met de 

schroeven A5.
	4 Draai de schroeven niet te vast aan, 
hierdoor kan de beugel vervormen.

7.	 Draai de melder A1 met de richting 
van de klok mee om deze aan de 
beugel A4 te bevestigen.

Rookmelder
Zodra het product rook detecteert, gaat 
het alarm piepen en knippert het lampje 
A3 rood. Bij een alarm:
•	 Identificeer de bron van de rook.
•	 Los het probleem op.

Het product testen
Het product moet getest worden om 
een goede werking te garanderen.
Druk op de test-/stilteknop A2. Het 
alarm piept zes keer en de indicator A3 
knippert rood.

Stille modus
In de stille modus wordt het alarm voor 
9 minuten gedempt.
De stille modus kan handmatig 
geactiveerd worden tijdens een alarm.
Druk op de test-/stilteknop A2 terwijl 
de wekker afgaat om de stille modus 
te activeren.
Na 9 minuten, keert het product terug in 
de standby-modus.

Reiniging
Reinig het product regelmatig met een 
zachte, schone, droge doek. Vermijd 
schuurmiddelen die het oppervlak 
kunnen beschadigen.
Gebruik geen agressieve chemische 
reinigingsmiddelen zoals ammoniak, 
zuur of aceton bij het schoonmaken van 
het product.
Reinig de binnenkant van het product 
niet.

Garantie
Dit product is bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik. Bij wijzigingen 
en/of aanpassingen aan het product 
vervalt de garantie. We kunnen geen 
aansprakelijkheid aanvaarden voor 
schade veroorzaakt door onjuist gebruik 

het gebouw wanneer het alarm 
afgaat. Bel de hulpdiensten. Het 
gebouw niet verlaten kan ernstig 
letsel of de dood tot gevolg hebben.

•	 Vervang het product onmiddellijk als 
de batterij bijna leeg is.

•	 Bevestig het product altijd aan het 
plafond. Bevestig het product nooit 
aan een muur.

Verstikkingsgevaar:
•	 Laat kinderen niet spelen 

met verpakkingsmateriaal. 
Verpakkingsmateriaal kan 
leiden tot verstikking. Houd het 
verpakkingsmateriaal altijd buiten het 
bereik van kinderen.

•	 Kinderen mogen de Batterij alleen 
onder toezicht gebruiken.

Gevaar door elektriciteit:
•	 Gebruik het product niet als een 

onderdeel beschadigd of defect is. 
Vervang een beschadigd of defect 
product altijd onmiddellijk.

•	 Stel het product niet bloot aan 
water, regen, vocht of hoge 
luchtvochtigheid.

•	 Dompel het product niet onder in 
water of andere vloeistoffen.

•	 Open het product niet. Het product 
mag alleen door een erkend 
reparateur worden geopend voor 
onderhoud.

•	 Vervang de batterij nooit, de batterij 
wordt meegeleverd en is niet 
vervangbaar.

Brandgevaar:
•	 Gebruik nooit een open vlam 

(aansteker, kaars of lucifer) om het 
alarm te testen. Een open vlam kan 
het product smelten en beschadigen 
en verhoogt de kans op brand 
aanzienlijk. Gebruik alleen de 
testknop om het alarm te testen.

•	 De cellen of batterijen niet 
ontmantelen, openen of 
versnipperen. Chemicaliën in de 
batterijen kunnen bij contact met 
omgevingslucht ontbranden.

•	 Een cel of batterij mag niet 
kortgesloten worden.

•	 Stel cellen of batterijen niet bloot aan 
hitte of vuur. Vermijd opslag in direct 
zonlicht.

Gevaar voor chemische brandwonden:
•	 Cellen of batterijen niet aan 

mechanische schokken blootstellen.
•	 Als een batterij lekt, mag de vloeistof 

niet in contact komen met de huid of 
ogen. Als er contact is geweest, wast 
u het getroffen gebied met veel water 
en raadpleegt u een arts.

Risico op onjuist functioneren van het 
product:
•	 Gebruik het product alleen op 

locaties die in deze handleiding zijn 
aangegeven. Een correcte plaatsing 
van het product garandeert een 
goede werking en vermindert het 
risico op een foutieve rookdetectie.

•	 Test het product eenmaal per 
week om een goede werking te 
garanderen.

•	 Gebruik het product niet buitenshuis, 
het product is ontworpen voor 
gebruik binnenshuis.

•	 Gebruik dit product niet op stoffige of 
rokerige locaties.

•	 Verf het product niet.
•	 Gebruik het product niet als een 

onderdeel beschadigd of defect is. 
Vervang een beschadigd of defect 
product onmiddellijk.

•	 Gebruik geen accessoires die niet 
meegeleverd worden.

LET OP
Risico op beschadiging van het product:
•	 Gebruik het product alleen zoals in dit 

document beschreven.
•	 Laat het product niet vallen en 

voorkom stoten.
•	 Gebruik bij het reinigen van het 

product geen agressieve chemische 
reinigingsmiddelen.

•	 Gooi de batterij op de juiste manier 
weg.

Inhoud van de verpakking 
controleren
Controleer of alle onderdelen aanwezig 
zijn en of er geen zichtbare schade aan 
de onderdelen is. Als er onderdelen 
ontbreken of beschadigd zijn, neem 
dan contact op met de servicedesk via: 
support.alecto.nl

Een locatie kiezen (afbeelding B - C)
Voor de hoogste veiligheid wordt 
aanbevolen om het product te 
installeren in ruimtes met een 
verbrandingsbron waar rook zo snel 
mogelijk gedetecteerd kan worden.
Het product dient geïnstalleerd te 
worden:
•	 Elke slaapkamer.
•	 Beide uiteinden van een gang die 

langer is dan 12 m.
•	 Elke kamer waar een oven, 

warmtebron en/of andere brander 

Garantie
Ce produit est destiné à un usage 
domestique. Tout changement et/
ou modification du produit annule la 
garantie. Nous ne pouvons accepter 
aucune responsabilité pour les 
dommages causés par une utilisation 
inappropriée du produit. L'usure 
normale est exclue de la garantie.

Clause de non-responsabilité
En raison du développement constant 
de nos produits en termes de fonction 
et de conception, nous nous réservons 
le droit d'apporter des modifications 
au produit sans préavis. Tous les logos, 
marques et noms de produits sont des 
marques commerciales ou des marques 
déposées de leurs détenteurs respectifs 
et sont reconnus comme tels.

Traitement des déchets
Ce produit est destiné à être 
collecté séparément dans un 
point de collecte approprié. 
Ne pas jeter le produit avec 
les ordures ménagères. 
Pour plus d'informations, 
contactez le revendeur ou 
l'autorité locale responsable 
de la gestion des déchets.

Déclaration de conformité simplifiée 
de l'UE
Le soussigné, Commaxx B.V., déclare 
que l'équipement radioélectrique du 
type Alecto SPA1010 est conforme à la 
directive 2014/53/UE. Le texte complet 
de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l'adresse internet suivante:
https://doc.nedis.com/fr-fr/SPA1010

‡ Snelstartgids

Rookmelder SPA1010

Scan voor meer informatie de 
QR-code op de voorpagina 
om de uitgebreide 
handleiding te bekijken.

De originele versie van deze 
handleiding is in het Brits-Engels. Alle 
andere taalversies worden gegenereerd 
met behulp van een vertaalprogramma. 
In geval van verschillen of 
tegenstrijdigheden is de originele Brits-
Engelse versie doorslaggevend.

Gebruikte symbolen

Dit symbool geeft een 
geschikte en/of vereiste 
installatielocatie voor het 
product aan.

Dit symbool duidt op een 
ongeschikte installatielocatie 
voor het product.

Bedoeld gebruik
Dit product is bedoeld als een foto-
elektrische rookmelder en alarm voor 
gebruik in woonhuizen, zoals gangen, 
woon- en eetkamers en slaapkamers.
Dit product is alleen bedoeld voor 
de detectie van microdeeltjes 
die geassocieerd worden met 
smeulbranden (bijv. een sigaret die een 
tapijt of bank verbrandt).
Dit product is niet bedoeld voor detectie 
van vlammen, hitte, koolmonoxide of 
andere gevaarlijke gassen.
Het product mag niet worden 
gemonteerd in vochtige ruimtes, in de 
buurt van deuren, ramen, ventilatoren 
of radiatoren.
Dit product is uitsluitend bedoeld voor 
gebruik binnenshuis.
Gebruik het product alleen 
zoals beschreven in deze 
gebruikershandleiding.
Het product is niet bedoeld voor 
professioneel gebruik.
Elke wijziging van het product kan 
gevolgen hebben voor de veiligheid, 
garantie en correcte werking.

Belangrijkste onderdelen (afbeelding 
A)
1 	Alarm
2 	Test/Stilte-

knop
3 	LED-

controlelampje

4 	Montagebeu-
gel

5 	Schroeven
6 	Stekkers

*De led-indicator kan dim zijn.

Veiligheidsvoorschriften
Zorg ervoor dat u de instructies in 
dit document volledig gelezen en 
begrepen heeft voordat u het product 
installeert of gebruikt. Bewaar de 
verpakking en dit document voor 
toekomstig gebruik.

	6 WAARSCHUWING
Gebruik het product alleen zoals 
beschreven in deze handleiding.
Gevaar voor de gezondheid:
•	 Verlaat bij twijfel altijd onmiddellijk 

•	 Chaque pièce où plusieurs 
personnes passent plusieurs heures 
consécutives.

•	 Installez au moins un produit à 
chaque étage d’une maison à 
plusieurs niveaux.

Dans des zones avec une source de 
combustion :
•	 Au plafond, à au moins 50 cm des 

murs environnants.
•	 A un point central de la pièce.
•	 Pas dans l’air turbulent (à proximité 

de fenêtres, de ventilateurs de 
plafond ou de climatiseurs).
	4 Le produit peut également être 
installé sur un plafond en pente.

	4 Ne pas installer le produit à 
l’extrémité d’un plafond en 
pente, car de l’air sans fumée 
peut s’accumuler dans ces zones, 
empêchant la fumée d’atteindre le 
produit.

Dans les chambres à coucher :
•	 Pas dans l’air turbulent (à proximité 

de fenêtres, de ventilateurs de 
plafond ou de climatiseurs).

•	 Pas derrière des objets (rideaux ou 
placards).

Autres endroits :
•	 Pas dans l’air turbulent (à proximité 

de fenêtres, de ventilateurs de 
plafond ou de climatiseurs).

•	 Pas derrière des objets (rideaux ou 
placards).
	4 Pour une détection optimale de la 
fumée, installez le produit à une 
hauteur minimale de 1,80 m.

Ne pas installer le produit :
•	 dans des endroits sales, gras ou 

poussiéreux.
•	 à des températures inférieures à 

-10 ºC.
•	 à des températures supérieures à 

55 ºC.
•	 dans l’air turbulent (à proximité 

de ventilateurs de plafond, de 
climatiseurs ou de fenêtres ouvertes).

•	 à moins de 3 mètres d’une source 
d’humidité élevée.

•	 à moins de 1,5 mètre d’appareils de 
cuisine.

•	 à moins de 6 mètres d’un fourneau 
ou d’une source de chaleur à 
combustible.

•	 derrière des objets comme des 
rideaux ou des placards.

•	 à moins de 1 m d’une lampe 
fluorescente.

Installer le produit (image D - E)
1.	 Tournez l’alarme A1 dans le sens 

inverse des aiguilles d’une montre 
pour la retirer du support A4.

2.	 Mettez le support A4 à l’endroit 
désiré.

Suivez les étapes 3. - 7. pour des surfaces 
en pierre/béton. Passez à l’étape 6. pour 
des surfaces en bois.
3.	 Utilisez le support A4 pour 

marquer les emplacements de 
perçage avec un crayon.

4.	 Percez deux trous de Ø 4 mm.
5.	 Insérez les fiches A6 dans les trous.
6.	 Fixez le support A4 avec les vis 

A5.
	4 Ne pas serrer excessivement les vis, 
cela déformerait le support.

7.	 Tournez l’alarme A1 dans le sens 
des aiguilles d’une montre pour 
l’attacher au support A4.

Détecteur de fumée
Lorsque le produit détecte de la fumée, 
l’alarme émet un bip et le voyant A3 
clignote en rouge. En cas d’alarme :
•	 Identifiez la source de la fumée.
•	 Résolvez le problème.

Tester le produit
Le produit doit être testé pour garantir 
son bon fonctionnement.
Appuyez sur la touche test/silence A2. 
L'alarme émet six bips et l'indicateur 
A3 clignote en rouge.

Mode silencieux
En mode silencieux, l’alarme ne sonne 
pas pendant 9 minutes.
Le mode silencieux peut être activé 
manuellement pendant une alarme.
Appuyez sur le bouton test/silence 
A2 pendant que l'alarme retentit pour 
activer le mode silencieux.
Au bout de 9 minutes, le produit repasse 
en mode veille.

Nettoyage
Nettoyez régulièrement le produit avec 
un chiffon doux, propre et sec. Évitez 
les abrasifs qui peuvent endommager 
la surface.
N'utilisez pas de nettoyants chimiques 
agressifs tels que de l'ammoniac, de 
l'acide ou de l'acétone lors du nettoyage 
du produit.
Ne pas nettoyer l'intérieur du produit.

Risque d'étouffement :
•	 Ne laissez pas les enfants jouer 

avec les matériaux d'emballage. Les 
matériaux d'emballage peuvent 
provoquer des étouffements. Gardez 
toujours les matériaux d'emballage 
hors de portée des enfants.

•	 L'utilisation des batteries par les 
enfants doit être surveillée.

Risque électrique :
•	 N'utilisez pas le produit si une pièce 

est endommagée ou défectueuse. 
Remplacez toujours immédiatement 
un produit endommagé ou 
défectueux.

•	 Ne pas exposer l'appareil à l'eau, à 
la pluie, à l'humidité ou à un taux 
d'humidité élevé.

•	 N’immergez pas le produit dans l’eau 
ou d’autres liquides.

•	 Ne pas ouvrir le produit. Le produit 
ne peut être ouvert que par un 
technicien agréé pour maintenance.

•	 Ne jamais remplacer la batterie, 
la batterie est incluse et non 
remplaçable.

Risque d’incendie :
•	 N'utilisez jamais de flamme nue 

(briquet, bougie ou allumette) 
pour tester l'Alarme. La flamme nue 
peut faire fondre et endommager 
le produit, et augmente fortement 
le risque d'incendie. Utilisez 
uniquement le Bouton de test pour 
tester l'Alarme.

•	 Ne pas démonter, ouvrir ou 
déchiqueter les piles ou les batteries. 
Les produits chimiques contenus dans 
les batteries peuvent s'enflammer au 
contact de l'air ambiant.

•	 Ne pas court-circuiter une pile-
bouton ou une autre pile.

•	 Ne pas exposer les piles ou les 
batteries à la chaleur ou au feu. Éviter 
le stockage à la lumière directe du 
soleil.

Risque de brûlures chimiques :
•	 Ne pas soumettre les piles ou les 

batteries à des chocs mécaniques.
•	 En cas de fuite d'une batterie, ne pas 

laisser le liquide entrer en contact 
avec la peau ou les yeux. En cas de 
contact, laver la zone affectée avec de 
grandes quantités d'eau et consulter 
un médecin.

Risque de mauvaise fonctionnalité du 
produit :
•	 N'utilisez le produit qu'aux endroits 

spécifiés dans ce manuel. Un 
emplacement correct du produit 
garantit son bon fonctionnement et 
réduit le risque d'une détection de 
fumée défectueuse.

•	 Tester le produit une fois par 
semaine pour s'assurer de son bon 
fonctionnement.

•	 Ne pas utiliser le produit à l'extérieur, 
il est conçu pour une utilisation à 
l'intérieur.

•	 Ne pas utiliser ce produit dans des 
endroits poussiéreux ou enfumés.

•	 Ne pas peindre le produit.
•	 Ne pas utiliser le produit si une pièce 

est endommagée ou défectueuse. 
Toujours remplacer immédiatement 
un produit endommagé ou 
défectueux.

•	 Ne pas utiliser d'accessoires non 
inclus.

AVIS
Risque d’endommagement du produit :
•	 Utilisez le produit uniquement 

comme décrit dans le présent 
document.

•	 Ne pas laisser tomber le produit et 
éviter de le cogner.

•	 Ne pas utiliser de produits de 
nettoyage chimiques agressifs lors du 
nettoyage du produit.

•	 Mettez la batterie au rebut de 
manière appropriée.

Vérifier le contenu de l'emballage
Vérifiez que toutes les pièces sont 
présentes et qu'aucun dommage 
n'est visible sur celles-ci. Si des pièces 
manquent ou sont endommagées, 
contactez le service d'assistance via : 
support.alecto.nl

Choisir un lieu (image B - C)
Pour la plus grande sécurité, il est 
recommandé d’installer le produit 
dans des zones avec une source de 
combustion où la fumée peut être 
détectée le plus rapidement possible.
Le produit doit être installé de la 
manière suivante :
•	 Chaque chambre à coucher.
•	 Les deux extrémités d’un couloir de 

plus de 12 m.
•	 Chaque pièce où se trouvent un 

fourneau, une source de chaleur et/ou 
d’autres appareils de combustion.

corridoio lungo più di 12 m.
•	 Ogni stanza in cui siano presenti 

una caldaia, una fonte di calore e/o 
apparecchi a combustione.

•	 Tutte le stanze in cui più persone 
trascorrono diverse ore consecutive.

•	 Installare almeno un prodotto su ogni 
piano di una casa con più livelli.

Nelle aree con una fonte di 
combustione:
•	 Sul soffitto a una distanza di almeno 

50 cm dalle pareti circostanti.
•	 In un punto al centro della stanza.
•	 Non in presenza di aria turbolenta 

(vicino a finestre, ventilatori a soffitto 
o climatizzatori).
	4 Il prodotto può essere installato 
anche su un soffitto a spiovente.

	4 Non installare all’apice di un soffitto 
a spiovente, poiché in tali aree 
potrebbe raccogliersi dell’aria priva 
di fumo che non permetterebbe al 
fumo di raggiungere il prodotto.

Nelle zone notte:
•	 Non in presenza di aria turbolenta 

(vicino a finestre, ventilatori a soffitto 
o climatizzatori).

•	 Non dietro agli oggetti (tende o 
armadi).

Altre aree:
•	 Non in presenza di aria turbolenta 

(vicino a finestre, ventilatori a soffitto 
o climatizzatori).

•	 Non dietro agli oggetti (tende o 
armadi).
	4 Per un rilevamento ottimale 
del fumo installare il prodotto a 
un’altezza minima di 1,80 m.

Non installare il prodotto:
•	 in zone sporche, oleose o polverose.
•	 a temperature inferiori a -10 ºC.
•	 a temperature superiori a 55 ºC.
•	 in presenza di aria turbolenta (vicino 

a ventilatori a soffitto, climatizzatori o 
finestre aperte).

•	 entro 3 metri da una fonte a elevata 
umidità.

•	 entro 1,5 metri da elettrodomestici 
per la cucina.

•	 entro 6 m da una caldaia o da fonti di 
calore a combustione.

•	 dietro a oggetti come tende o armadi.
•	 entro 1 m da una fonte luminosa 

fluorescente.

Installazione del prodotto (immagine 
D - E)
1.	 Ruotare l'allarme A1 in senso 

antiorario per staccarlo dalla staffa 
A4.

2.	 Disporre la staffa A4 nella posizione 
desiderata.

Seguire i passaggi 3. - 7. per le superfici 
in pietra/cemento. Proseguire con il 
passaggio 6. per le superfici in legno.
3.	 Utilizzare la staffa A4 per 

contrassegnare le posizioni dei fori 
con una matita.

4.	 Praticare due fori di Ø 4 mm.
5.	 Inserire i tasselli A6 nei fori.
6.	 Fissare la staffa A4 con le viti A5.

	4 Non stringere eccessivamente le viti, 
altrimenti la staffa si deformerà.

7.	 Far ruotare l'allarme A1 in senso 
orario per fissarlo alla staffa A4.

Allarme antincendio
Quando il prodotto rileva la presenza di 
fumo, l’allarme suona e l’indicatore A3 
lampeggia in rosso. In caso di allarme:
•	 Individuare la fonte di fumo.
•	 Risolvere il problema.

Test del prodotto
Il prodotto deve essere testato per 
assicurarne il corretto funzionamento.
Premere il pulsante di test/silenzio A2. 
L'allarme emette sei segnali acustici e 
l'indicatore A3 lampeggia in rosso.

Modalità silenzioso
In modalità silenziamento, l’allarme non 
suona per 9 minuti.
La modalità silenziamento può essere 
attivata manualmente durante un 
allarme.
Premere il pulsante di test/silenzio A2 
mentre l'allarme suona per attivare la 
modalità silenziosa.
Dopo 9 minuti, il prodotto torna in 
modalità standby.

Pulizia
Pulire il prodotto regolarmente con 
un panno asciutto, morbido e pulito. 
Evitare sostanze abrasive che possono 
danneggiare la superficie.
Per la pulizia del prodotto non utilizzare 
detergenti chimici aggressivi come 
ammoniaca, acido o acetone.
Non pulire l’interno del prodotto.

Garanzia
Questo prodotto è destinato all'uso 
domestico. Qualsiasi cambiamento e/o 
modifica al prodotto invalida la garanzia. 
Non possiamo accettare alcuna 
responsabilità per danni causati da un 
uso improprio del prodotto. La normale 
usura è esclusa dalla garanzia.

Esclusione di responsabilità
A causa del costante sviluppo dei nostri 
prodotti in termini di funzionalità 
e design, ci riserviamo il diritto di 
apportare modifiche al prodotto senza 
preavviso. Tutti i loghi, i marchi e i nomi 
dei prodotti sono marchi o marchi 
registrati dei rispettivi proprietari e sono 
riconosciuti come tali.

Smaltimento
Questo prodotto è destinato 
alla raccolta differenziata 
presso un punto di raccolta 
appropriato. Non smaltire 
il prodotto con i rifiuti 
domestici. Per ulteriori 
informazioni, contattare il 
rivenditore o l'autorità locale 
responsabile della gestione 
dei rifiuti.

Dichiarazione di conformità UE 
semplificata
Il fabbricante, Commaxx B.V., dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radio 
Alecto SPA1010 è conforme alla 
direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità UE 
è disponibile al seguente indirizzo 
Internet:
https://doc.nedis.com/it-it/SPA1010



Tärkeimmät osat (kuva A)
1 	Hälytys
2 	Testi-/mykistys-

painike
3 	LED-

merkkivalo
4 	Kiinnitysteline
5 	Ruuvit
6 	Tulpat

*Led-ilmaisin voi näkyä himmeänä.

Turvallisuusohjeet
Huolehdi siitä, että olet lukenut ja 
ymmärtänyt tämän asiakirjan sisältämät 
ohjeet kokonaan ennen kuin asennat 
tuotteen tai käytät sitä. Säilytä pakkaus 
ja tämä asiakirja tulevaa tarvetta varten.

	6 VAROITUS
Käytä tuotetta vain tässä oppaassa 
kuvatun mukaisesti.
Terveysvaara:
•	 Poistu rakennuksesta aina heti, 

kun hälytys aktivoituu. Soita 
hätäkeskukseen. Rakennuksesta 
poistumatta jättäminen voi johtaa 
vakavaan loukkaantumiseen tai 
kuolemaan.

•	 Vaihda tuote välittömästi, kun Akku 
on tyhjä.

•	 Asenna tuote aina kattoon. Älä 
koskaan kiinnitä tuotetta seinään.

Tukehtumisvaara:
•	 Älä anna lasten leikkiä 

pakkausmateriaalilla. 
Pakkausmateriaalit voivat 
johtaa tukehtumiseen. Pidä 
pakkausmateriaali aina lasten 
ulottumattomissa.

•	 Lasten on valvottava akun käyttöä.
Sähkövaara:
•	 Älä käytä tuotetta, jos jokin osa on 

vaurioitunut tai viallinen. Vaihda 
vaurioitunut tai viallinen tuote aina 
välittömästi.

•	 Älä altista tuotetta vedelle, 
sateelle, kosteudelle tai korkealle 
ilmankosteudelle.

•	 Älä upota tuotetta veteen tai muuhun 
nesteeseen.

•	 Älä avaa tuotetta. Vain valtuutettu 
sähköasentaja saa avata tuotteen 
huoltoa varten.

•	 Älä koskaan vaihda akkua, sillä akku 
sisältyy toimitukseen ja sitä ei voi 
vaihtaa.

Tulipalovaara:
•	 Älä koskaan käytä avotulta (sytytintä, 

kynttilää tai tulitikkua) hälyttimen 
testaamiseen. Avoin liekki voi sulattaa 
ja vahingoittaa tuotetta, ja se lisää 
suuresti todellisen palovaaran 
mahdollisuutta. Käytä hälyttimen 
testaamiseen vain testipainiketta.

•	 Älä pura, avaa tai silppua kennoja 
tai paristoja. Paristojen sisällä olevat 
kemikaalit voivat syttyä, jos ne 
joutuvat kosketuksiin ympäröivän 
ilman kanssa.

•	 Älä saata paristoa tai akkua 
oikosulkuun.

•	 Älä altista kennoja tai paristoja 
kuumuudelle tai tuleen. Vältä 
varastointia suorassa auringonvalossa.

Kemiallisen palovamman vaara:
•	 Älä altista akkukennoja ja paristoja 

mekaanisille iskuille.
•	 Jos akku vuotaa, älä anna nesteen 

joutua kosketuksiin ihon tai silmien 
kanssa. Jos kosketukseen on päässyt, 
pese kyseinen alue runsaalla vedellä 
ja ota yhteys lääkäriin.

Tuotteen virheellisen toiminnan riski:
•	 Käytä tuotetta vain tässä 

käyttöohjeessa määritellyissä 
paikoissa. Tuotteen oikea 
sijoittaminen varmistaa tuotteen 
moitteettoman toiminnan ja vähentää 
savunilmaisimen virheellisen 
toiminnan riskiä.

•	 Testaa tuote kerran viikossa 
varmistaaksesi sen moitteettoman 
toiminnan.

•	 Älä käytä tuotetta ulkokäyttöön, tuote 
on suunniteltu sisäkäyttöön.

•	 Älä käytä tätä tuotetta pölyisissä tai 
savuisissa tiloissa.

•	 Älä maalaa tuotetta.
•	 Älä käytä tuotetta, jos jokin sen osa 

on vaurioitunut tai viallinen. Vaihda 
vahingoittunut tai viallinen tuote aina 
välittömästi.

•	 Älä käytä lisävarusteita, jotka eivät 
sisälly pakkaukseen.

HUOMAUTUS
Tuotteen vaurioitumisvaara:
•	 Käytä tuotetta vain tässä asiakirjassa 

kuvatun mukaisesti.
•	 Varo pudottamasta ja tönäisemästä 

tuotetta.
•	 Älä käytä tuotteen puhdistamiseen 

voimakkaita kemiallisia 
puhdistusaineita.

•	 Hävitä akku asianmukaisesti.

Tarkista pakkauksen sisältö
Tarkista, että kaikki osat ovat paikallaan 
ja että niissä ei ole näkyviä vaurioita. Jos 
osia puuttuu tai ne ovat vaurioituneet, 
ota yhteyttä asiakaspalveluun 
osoitteessa: support.alecto.nl

A2. Larmet ljuder sex gånger och 
indikatorn A3 blinkar rött.

Tyst läge
I tyst läge ljuder inte larmet under 9 
minuter.
Det tysta läget kan aktiveras manuellt i 
samband med larm.
Tryck på test-/tystnadsknappen A2 
medan larmet ljuder för att aktivera 
tyst läge.
Efter 9 minuter återgår produkten till 
standby-läge.

Rengöring
Rengör produkten regelbundet med en 
mjuk, ren och torr trasa. Undvik slipande 
produkter som kan skada ytan.
Använd inte aggressiva kemiska 
rengöringsmedel såsom ammoniak, syra 
eller aceton vid rengöring av produkten.
Rengör inte produktens insida.

Garanti
Denna produkt är avsedd för 
hushållsbruk. Alla ändringar och/eller 
modifieringar av produkten gör garantin 
ogiltig. Vi kan inte ta något ansvar 
för skador som orsakats av felaktig 
användning av produkten. Normalt 
slitage omfattas inte av garantin.

Friskrivningsklausul
På grund av den ständiga utvecklingen 
av våra produkter vad gäller funktion 
och design förbehåller vi oss rätten 
att göra ändringar i produkten utan 
föregående meddelande. Alla logotyper, 
varumärken och produktnamn 
är varumärken eller registrerade 
varumärken som tillhör respektive 
innehavare och erkänns härmed som 
sådana.

Bortskaffning
Denna produkt är avsedd 
för separat insamling vid en 
lämplig uppsamlingsplats. 
Produkten får inte kastas 
i hushållsavfallet. För mer 
information, kontakta 
återförsäljaren eller 
den lokala myndighet 
som ansvarar för 
avfallshanteringen.

Förenklad EU-försäkran om 
överensstämmelse
Härmed försäkrar Commaxx B.V. att 
denna typ av radioutrustning Alecto 
SPA1010 överensstämmer med direktiv 
2014/53/EU. Den fullständiga texten 
till EU-försäkran om överensstämmelse 
finns på följande webbadress:
https://doc.nedis.com/sv-se/SPA1010

c Pika-aloitusopas

Palovaroitin SPA1010

Jos haluat lisätietoja, skannaa 
etusivulla oleva QR-koodi 
nähdäksesi laajennetun 
käyttöoppaan.

Tämän käyttöoppaan alkuperäinen 
kieli on brittienglanti. Kaikki muut 
kieliversiot on luotu käännösohjelmalla. 
Mahdollisten eroavuuksien tai 
epäjohdonmukaisuuksien yhteydessä 
alkuperäinen englanninkielinen versio 
on ratkaiseva.

Käytetyt symbolit

Tämä symboli osoittaa 
tuotteen sopivan ja/tai 
vaaditun asennuspaikan.

Tämä symboli osoittaa, että 
tuotteen asennuspaikka ei 
ole sopiva.

Käyttötarkoitus
Tämä tuote on tarkoitettu 
valosähköiseksi savunilmaisimeksi 
ja -hälyttimeksi käytettäväksi 
kotitalouksien sisätiloissa, 
kuten eteisissä, olohuoneissa, 
ruokailuhuoneissa ja makuuhuoneissa.
Tämä tuote on tarkoitettu ainoastaan 
kyteviin tulipaloihin (esim. mattoa 
tai sohvaa polttava savuke) liittyvien 
mikrohiukkasten havaitsemiseen.
Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu liekkien, 
lämmön, hiilimonoksidin tai muiden 
vaarallisten kaasujen havaitsemiseen.
Tuotetta ei saa asentaa kosteisiin 
tiloihin, ovien, ikkunoiden, tuulettimien 
tai pattereiden läheisyyteen.
Tämä tuote on tarkoitettu vain 
sisäkäyttöön.
Käytä tuotetta vain tässä 
käyttöoppaassa kuvatun mukaisesti.
Tuotetta ei ole tarkoitettu 
ammattikäyttöön.
Tuotteen muutokset voivat vaikuttaa 
turvallisuuteen, takuuseen ja 
asianmukaiseen toimintaan.

för att säkerställa att den fungerar 
korrekt.

•	 Använd inte produkten för 
utomhusbruk, produkten är avsedd 
för inomhusbruk.

•	 Använd inte denna produkt i 
dammiga eller rökiga miljöer.

•	 Måla inte produkten.
•	 Använd inte produkten om en del är 

skadad eller defekt. Byt omedelbart ut 
en skadad eller defekt produkt.

•	 Använd inte andra tillbehör än de 
medföljande.

OBS!
Risk för produktskador föreligger:
•	 Använd produkten endast enligt 

anvisningarna i detta dokument.
•	 Tappa inte produkten och skydda den 

mot slag.
•	 Använd aldrig aggressiva kemiska 

rengöringsmedel när du rengör 
produkten.

•	 Kassera batteriet på rätt sätt.

Kontrollera innehållet i emballaget
Kontrollera att alla delar finns med och 
att inga skador syns på delarna. Om 
delar saknas eller är skadade, kontakta 
supporten via: support.alecto.nl

Att välja plats (bild B - C)
För högsta säkerhet rekommenderas 
att installera produkten på platser med 
förbränningskälla där rök kan detekteras 
så snabbt som möjligt.
Produkten bör installeras:
•	 Samtliga sovplatser.
•	 Båda ändar av en korridor som är 

längre än 12 meter.
•	 Samtliga rum där en kamin, 

en värmekälla och/eller annan 
brännenhet finns.

•	 Samtliga rum där ett flertal personer 
tillbringar flera timmar i rad.

•	 Installera minst en produkt på 
respektive våning i flervåningshus.

På platser med förbränningskälla:
•	 I taket, minst 50 cm från omgivande 

väggar.
•	 På en central plats i rummet.
•	 Ej i luftdrag (nära fönster, takfläktar 

eller luftkonditionering).
	4 Produkten kan även installeras på ett 
sluttande innertak.

	4 Installera inte produkten under 
nocken på sluttande tak, detta 
eftersom rökfri luft kan ansamlas i 
dessa områden.

På sovplatser:
•	 Ej i luftdrag (nära fönster, takfläktar 

eller luftkonditionering).
•	 Ej bakom föremål (gardiner eller 

skåp).
Andra platser:
•	 Ej i luftdrag (nära fönster, takfläktar 

eller luftkonditionering).
•	 Ej bakom föremål (gardiner eller 

skåp).
	4 För optimal rökdetektering ska du 
installera produkten på en minsta 
höjd på 1,80 m.

Installera inte produkten:
•	 på smutsiga, fettiga eller dammiga 

platser.
•	 i temperaturer som understiger 

-10 ºC.
•	 i temperaturer som överstiger 55 ºC.
•	 i luftdrag (nära takfläktar, 

luftkonditionering eller öppna 
fönster).

•	 inom 3 meter till en kraftig fuktkälla.
•	 inom 1,5 meter till köksapparater.
•	 inom 6 m från en ugn eller 

bränslebrännande värmekällor.
•	 bakom föremål som gardiner eller 

skåp.
•	 inom 1 m från ett lysrör.

Installera produkten (bild D - E)
1.	 Vrid larmet A1 moturs för att 

avlägsna det från fästet A4.
2.	 Placera beslaget A4 på den 

önskade platsen.
Följ stegen 3. - 7. för sten-/betongytor. 
Fortsätt till steg 6. för träytor.
3.	 Använd beslaget A4 för att markera 

borrhålens placering med en penna.
4.	 Borra två hål Ø 4 mm.
5.	 Sätt i pluggarna A6 i hålen.
6.	 Fäst beslaget A4 med skruvarna 

A5.
	4 Överspänn inte skruvarna – detta 
kommer att deformera fästet.

7.	 Vrid larmet A1 medurs för att fästa 
den på beslaget A4.

Röklarm
Om produkten detekterar rök piper 
larmet, och indikatorn A3 blinkar rött. 
Vid larm:
•	 Identifierar rökkällan.
•	 Åtgärda problemet.

Att testa produkten
Produkten måste testas en gång varje 
vecka för att säkerställa att den fungerar 
korrekt.
Tryck på knappen test/ljuddämpning 

Symboler som används

Denna symbol anger en 
lämplig och/eller nödvändig 
installationsplats för 
produkten.

Den här symbolen anger en 
olämplig installationsplats för 
produkten.

Avsedd användning
Denna produkt är avsedd som en 
fotoelektrisk rökdetektor och larm för 
användning i inhemska inomhusmiljöer, 
t.ex. korridorer, vardagsrum, matsalar 
och sovrum.
Denna produkt är endast avsedd för 
detektering av mikropartiklar i samband 
med pyrande bränder (t.ex. en cigarett 
som bränner en matta eller soffa).
Denna produkt är inte avsedd för 
detektering av flammor, värme, 
kolmonoxid eller andra farliga gaser.
Produkten får inte monteras i fuktiga 
utrymmen, nära dörrar, fönster, fläktar 
eller radiatorer.
Denna produkt är endast avsedd för 
användning inomhus.
Använd produkten endast enligt 
anvisningarna i denna bruksanvisning.
Produkten är inte avsedd för 
yrkesmässig användning.
Modifiering av produkten kan medföra 
konsekvenser för säkerhet, garanti och 
korrekt funktion.

Huvuddelar (bild A)
1 	Larm
2 	Knappen Test/

Tysta
3 	Indikerings-

LED

4 	Monteringsvin-
kel

5 	Skruvar
6 	Kontakter

*Den lysande indikatorn kan vara svag.

Säkerhetsanvisningar
Säkerställ att du har läst och förstått alla 
instruktioner i detta dokument innan 
du installerar och använder produkten. 
Behåll förpackningen och detta 
dokument som framtida referens.

	6 VARNING
Använd produkten endast enligt 
anvisningarna i denna bruksanvisning.
Hälsofara:
•	 Om du är osäker ska du alltid lämna 

byggnaden omedelbart när larmet 
aktiveras. Ring räddningstjänsten. Om 
du inte lämnar byggnaden kan det 
leda till allvarliga skador eller dödsfall.

•	 Byt ut produkten omedelbart när 
batterinivån är låg.

•	 Montera alltid produkten i taket. 
Montera aldrig produkten på en vägg.

Risk för kvävning:
•	 Låt inte barn leka med 

förpackningsmaterial. 
Förpackningsmaterial kan leda till 
kvävning och strypning. Förvara alltid 
förpackningsmaterialet oåtkomligt 
för barn.

•	 Barns användning av batterier bör 
övervakas.

Elektrisk fara:
•	 Använd inte produkten om någon 

del är skadad eller defekt. Byt alltid 
ut en skadad eller defekt produkt 
omedelbart.

•	 Utsätt inte produkten för vatten, regn, 
fukt eller hög luftfuktighet.

•	 Sänk inte ner produkten i vatten eller 
annan vätska.

•	 Öppna inte produkten. Produkten 
får endast öppnas av en auktoriserad 
tekniker för underhåll.

•	 Byt aldrig ut batteriet, batteriet 
medföljer och kan inte bytas ut.

Brandrisk:
•	 Använd aldrig öppen eld (tändare, 

stearinljus eller tändsticka) för att 
testa larmet. Den öppna lågan kan 
smälta och skada produkten och ökar 
risken för en verklig brand. Använd 
endast testknappen för att testa 
larmet.

•	 Celler eller batterier får inte 
demonteras, öppnas eller strimlas. 
Kemikalierna i batterierna kan 
förbrännas vid kontakt med 
omgivande luft.

•	 Kortslut inte en cell eller ett batteri.
•	 Utsätt inte celler eller batterier för 

värme eller eld. Undvik förvaring i 
direkt solljus.

Risk för kemiska brännskador:
•	 Utsätt inte celler eller batterier för 

mekaniskt slag.
•	 Om batteriet skulle läcka får vätskan 

inte komma i kontakt med hud eller 
ögon. Om kontakt har skett, tvätta 
det drabbade området med rikliga 
mängder vatten och uppsök läkare.

Risk för felaktig funktion hos produkten:
•	 Använd endast produkten på 

de platser som anges i denna 
bruksanvisning. Korrekt placering 
av produkten säkerställer att den 
fungerar korrekt och minskar risken 
för felaktig rökdetektering.

•	 Testa produkten en gång per vecka 

Instalação do produto (imagem D - E)
1.	 Rode o alarme A1 no sentido 

anti-horário para o retirar do suporte 
A4.

2.	 Coloque o suporte A4 na 
localização pretendida.

Siga os passos 3. - 7. para superfícies em 
pedra/betão. Prossiga para o passo 6. 
para superfícies em madeira.
3.	 Utilize o suporte A4 para assinalar 

os pontos de perfuração com um 
lápis.

4.	 Perfure dois orifícios de 4 mm de Ø.
5.	 Insira as buchas A6 nos orifícios.
6.	 Aperte o suporte A4 com os 

parafusos A5.
	4 Não aperte demasiado os parafusos, 
poderá deformar o suporte.

7.	 Rode o alarme A1 no sentido 
horário para fixá-lo no suporte A4.

Alarme de fumo
Quando o produto deteta fumo, o 
alarme emite um sinal sonoro e o 
indicador A3 pisca a vermelho. Em 
caso de alarme:
•	 Identifique a proveniência do fumo.
•	 Resolva o problema.

Testes ao produto
O produto deve ser testado de forma a 
garantir o seu correto funcionamento.
Premir o botão de teste/silêncio A2. O 
alarme emite seis bips e o indicador A3 
pisca a vermelho.

Modo Silêncio
No modo silencioso, o alarme não toca 
durante 9 minutos.
O modo silencioso pode ser ativado 
manualmente durante um alarme.
Premir o botão de teste/silêncio A2 
enquanto o alarme soa para ativar o 
modo silencioso.
Após 9 minutos, o produto volta ao 
modo Standby.

Limpeza
Limpe o produto regularmente com 
um pano macio limpo e seco. Evite 
produtos abrasivos que podem danificar 
a superfície.
Não utilize agentes de limpeza 
químicos, tais como amoníaco, ácidos 
ou acetona para limpar o produto.
Não limpe o interior do produto.

Garantia
Este produto destina-se a uma utilização 
doméstica. Quaisquer alterações e/
ou modificações ao produto invalidam 
a garantia. Não podemos aceitar 
qualquer responsabilidade por danos 
causados por uma utilização incorrecta 
do produto. O desgaste normal está 
excluído da garantia.

Isenção de responsabilidade
Devido ao constante desenvolvimento 
dos nossos produtos em termos de 
função e design, reservamo-nos o 
direito de efetuar alterações ao produto 
sem aviso prévio. Todos os logótipos, 
marcas e nomes de produtos são marcas 
comerciais ou marcas registadas dos 
respectivos titulares e são reconhecidos 
como tal.

Eliminação
Este produto destina-se a ser 
recolhido separadamente 
num ponto de recolha 
adequado. Não eliminar o 
produto juntamente com 
o lixo doméstico. Para mais 
informações, contacte o 
retalhista ou a autoridade 
local responsável pela gestão 
de resíduos.

Declaração de conformidade 
simplificada da UE
O(a) abaixo assinado(a) Commaxx 
B.V. declara que o presente tipo de 
equipamento de rádio Alecto SPA1010 
está em conformidade com a Diretiva 
2014/53/UE. O texto integral da 
declaração de conformidade está 
disponível no seguinte endereço de 
Internet:
https://doc.nedis.com/pt-pt/SPA1010

Å Snabbstartsguide

Röklarm SPA1010

Om du vill ha mer information 
kan du skanna QR-koden 
på framsidan för att se den 
utökade manualen.

Ursprungsversionen av denna manual 
är på brittisk engelska. Alla andra 
språkversioner genereras med hjälp 
av ett översättningsprogram. I fall 
av skillnader mellan versionerna har 
den ursprungliga engelska versionen 
företräde.

contacto com a pele ou com os 
olhos. Em caso de contacto, lavar a 
zona afetada com água abundante e 
consultar um médico.

Risco de funcionamento incorreto do 
produto:
•	 Utilizar o produto apenas nos 

locais especificados neste manual. 
A colocação correta do produto 
assegura um funcionamento 
adequado e reduz o risco de deteção 
de fumo defeituosa.

•	 Testar o produto uma vez por 
semana para garantir o seu correto 
funcionamento.

•	 Não utilizar o produto em exteriores, 
o produto foi concebido para 
utilização em interiores.

•	 Não utilizar este produto em locais 
com pó ou fumo.

•	 Não pintar o produto.
•	 Não utilize o produto caso uma peça 

esteja danificada ou defeituosa. 
Substitua sempre de imediato um 
produto danificado ou defeituoso.

•	 Não utilize quaisquer acessórios que 
não estejam incluídos.

AVISO
Risco de danos para o produto:
•	 Utilize o produto apenas conforme 

descrito neste documento.
•	 Não deixe cair o produto e evite 

impactos.
•	 Não utilize agentes químicos de 

limpeza agressivos durante a limpeza.
•	 Eliminar a bateria corretamente.

Verifique o conteúdo da embalagem
Verifique se todas as peças estão 
presentes e se não há danos visíveis nas 
peças. Se alguma peça estiver faltando 
ou danificada, entre em contacto com 
o serviço de assistência através do site: 
support.alecto.nl

Escolher um local (imagem B - C)
Para maior segurança, recomenda-se 
a instalação do produto em áreas com 
uma fonte de combustão onde o fumo 
possa ser detetado o mais rapidamente 
possível.
O produto deve ser instalado:
•	 Todas as zonas de dormida.
•	 Ambas as extremidades de um 

corredor com mais de 12 m de 
comprimento.

•	 Cada divisão onde se encontra uma 
fonte de chamas, uma fonte de calor 
e/ou outros dispositivos de queima.

•	 Cada divisão onde várias pessoas 
passam várias horas consecutivas.

•	 Instale pelo menos um produto em 
cada andar de uma casa com vários 
andares.

Em zonas com uma fonte de 
combustão:
•	 No teto, a pelo menos 50 cm de 

distância das paredes circundantes.
•	 Num ponto central da divisão.
•	 Não colocar perto de zonas de 

circulação de ar (janelas, ventiladores 
de teto ou ar condicionado).
	4 O produto também pode ser 
instalado num teto inclinado.

	4 Não instale na ponta de um teto 
inclinado, uma vez que pode 
acumular-se ar livre de fumo nestas 
áreas, impedindo que o fumo 
chegue ao produto.

Em zonas de dormida:
•	 Não colocar perto de zonas de 

circulação de ar (janelas, ventiladores 
de teto ou ar condicionado).

•	 Não atrás de objetos (cortinas ou 
armários).

Outras zonas:
•	 Não colocar perto de zonas de 

circulação de ar (janelas, ventiladores 
de teto ou ar condicionado).

•	 Não atrás de objetos (cortinas ou 
armários).
	4 Para uma deteção otimizada do 
fumo, instale o produto a uma altura 
mínima de 1,80 m;

Não instale o produto:
•	 em zonas sujas, gordurosas ou 

poeirentas.
•	 em locais com temperatura inferior 

a -10 ºC.
•	 em locais com temperatura superior 

a 55 ºC.
•	 em locais de circulação de ar 

(perto de ventiladores de teto, ar 
condicionado ou janelas abertas).

•	 a menos de 3 metros de uma fonte de 
humidade elevada.

•	 a menos de 1,5 metro dos aparelhos 
de cozinha.

•	 a menos de 6 m de uma caldeira ou 
de fontes de calor devido a queima de 
combustíveis.

•	 atrás de objetos como cortinas ou 
armários.

•	 a menos de 1 m de luz fluorescente.

A versão original do presente manual 
é em inglês (Reino Unido). Todas 
as outras versões linguísticas são 
geradas utilizando um programa de 
tradução. Em caso de discrepâncias ou 
inconsistências, prevalecerá a versão 
original em inglês (Reino Unido).

Símbolos utilizados

Este símbolo indica um local 
de instalação adequado e/ou 
necessário para o produto.

Este símbolo indica um local 
de instalação inadequado para 
o produto.

Utilização prevista
Este produto destina-se a ser um detetor 
de fumo fotoelétrico e um alarme para 
utilização em ambientes interiores 
domésticos, tais como corredores, salas 
de estar e de jantar e quartos.
Este produto destina-se apenas à 
deteção de micropartículas associadas 
a fogos de combustão lenta (ou seja, 
um cigarro a queimar uma carpete ou 
um sofá).
Este produto não se destina à deteção 
de chamas, calor, monóxido de carbono 
ou outros gases perigosos.
O produto não deve ser montado em 
locais húmidos, perto de portas, janelas, 
ventiladores ou radiadores.
Este produto destina-se apenas a 
utilização interior.
Utilize este produto apenas como 
descrito neste manual do utilizador.
O produto não se destina a utilização 
profissional.
Qualquer alteração do produto pode ter 
consequências em termos de segurança, 
garantia e funcionamento adequado.

Peças principais (imagem A)
1 	Alarme
2 	Botão Teste/

Silenciar
3 	LED indicador

4 	Suporte de 
montagem

5 	Parafusos
6 	Buchas

*O indicador luminoso pode parecer 
esbatido.

Instruções de segurança
Certifique-se de que leu e compreendeu 
as instruções deste documento na 
íntegra antes de instalar ou utilizar o 
produto. Guarde a embalagem e este 
documento para referência futura.

	6 ATENÇÃO
Utilize o produto apenas conforme 
descrito neste manual.
Perigo para a saúde:
•	 Em caso de dúvida, abandonar 

imediatamente o edifício quando 
o Alarme for ativado. Chamar 
os serviços de emergência. Não 
abandonar o edifício pode provocar 
ferimentos graves ou a morte.

•	 Substituir imediatamente o produto 
quando a Bateria estiver fraca.

•	 Instale sempre o produto no teto. 
Nunca o fixe na parede.

Perigo de asfixia:
•	 Não deixar as crianças brincarem 

com o material de embalagem. Os 
materiais de embalagem podem 
provocar asfixia e sufocação. Manter 
sempre o material de embalagem fora 
do alcance das crianças.

•	 A utilização da Bateria por crianças 
deve ser supervisionada.

Perigo elétrico:
•	 Não utilizar o produto se uma peça 

estiver danificada ou defeituosa. 
Substituir sempre imediatamente um 
produto danificado ou defeituoso.

•	 Não exponha o produto à água, 
chuva, humidade ou humidade 
elevada.

•	 Não mergulhe o produto em água ou 
outros líquidos.

•	 Não abra o produto. O produto só 
pode ser aberto por um técnico 
autorizado para manutenção.

•	 Nunca substituir a bateria, a bateria 
está incluída e não é substituível.

Perigo de incêndio:
•	 Nunca utilizar uma chama aberta 

(isqueiro, vela ou fósforo) para testar o 
Alarme. A chama aberta pode derreter 
e danificar o produto e aumenta 
muito a probabilidade de um risco de 
incêndio real. Utilizar apenas o Botão 
de teste para testar o alarme.

•	 Não desmontar, abrir ou fragmentar 
as pilhas ou baterias. Os produtos 
químicos no interior das baterias 
podem entrar em combustão em 
contacto com o ar ambiente.

•	 Não curto-circuite uma pilha ou 
bateria.

•	 Não expor as pilhas ou baterias 
ao calor ou ao fogo. Evitar o 
armazenamento sob luz solar direta.

Perigo de queimaduras químicas:
•	 Não sujeite as pilhas ou baterias a 

choques mecânicos.
•	 Em caso de fuga de uma Bateria, 

não deixar que o líquido entre em 

•	 detrás de objetos como cortinas o 
armarios.

•	 A 1 m de luces fluorescentes.

Cómo instalar el producto (imagen 
D - E)
1.	 Gire la alarma A1 en el sentido 

contrario a las agujas del reloj para 
extraerla del soporte A4.

2.	 Coloque el soporte A4 en la 
posición deseada.

Siga los pasos 3. - 7. para superficies de 
piedra/hormigón. Continúe al paso 6. 
para superficies de madera.
3.	 Utilice el soporte A4 para marcar 

las posiciones de taladrado con un 
lápiz.

4.	 Taladre dos orificios de Ø 4 mm.
5.	 Inserte los enchufes A6 en los 

agujeros.
6.	 Fije el soporte A4 con los tornillos 

A5.
	4 No apriete los tornillos en exceso, ya 
que esto deformará el soporte.

7.	 Gire la alarma A1 en sentido 
contrario a las agujas del reloj para 
fijarla al soporte A4.

Alarma de humo
Cuando el producto detecta humo, la 
alarma emite un pitido y el indicador 
A3 parpadea en rojo. En caso de 
alarma:
•	 Identifique la fuente de humos.
•	 Solucione el problema.

Cómo poner a prueba el producto
El producto se debe probar para 
garantizar un funcionamiento 
apropiado.
Pulse el botón de prueba/silencio 
A2. La alarma emite seis pitidos y el 
indicador A3 parpadea en rojo.

Modo de silencio
En el modo silencioso, el producto no 
detecta humo durante 9 minutos.
El modo silencioso se puede activar 
manualmente mientras suena una 
alarma.
Pulse el botón de prueba/silencio A2 
mientras suena la alarma para activar el 
modo silencioso.
Al cabo de 9 minutos, el producto 
regresa al modo de espera.

Limpieza
Limpie el producto regularmente con 
un paño suave, limpio y seco. Evite los 
productos abrasivos que puedan dañar 
la superficie.
Para limpiar el producto, no utilice 
productos de limpieza agresivos como 
amoníaco, ácido o acetona.
No limpie el interior del producto.

Garantía
Este producto está destinado al uso 
doméstico. Cualquier cambio y/o 
modificación del producto invalidará la 
garantía. No podemos aceptar ninguna 
responsabilidad por daños causados 
por un uso inadecuado del producto. 
El desgaste normal queda excluido de 
la garantía.

Descargo de responsabilidad
Debido al constante desarrollo de 
nuestros productos en cuanto a función 
y diseño, nos reservamos el derecho 
a realizar cambios en el producto sin 
previo aviso. Todos los logotipos, marcas 
y nombres de productos son marcas 
comerciales o marcas registradas de sus 
respectivos propietarios y, por tanto, se 
reconocen como tales.

Eliminación
Este producto está destinado 
a la recogida selectiva en un 
punto de recogida adecuado. 
No deseche el producto con 
los residuos domésticos. Para 
más información, póngase 
en contacto con el vendedor 
o con la autoridad local 
responsable de la gestión de 
residuos.

Declaración de conformidad 
simplificada de la UE
Por la presente, Commaxx B.V. declara 
que el tipo de equipo radioeléctrico 
Alecto SPA1010 es conforme con la 
Directiva 2014/53/UE. El texto completo 
de la declaración UE de conformidad 
está disponible en la dirección Internet 
siguiente:
https://doc.nedis.com/es-es/SPA1010

` Guia de iniciação 
rápida

Alarme de fumo SPA1010

Para mais informações, 
digitalize o código QR na 
página inicial para ver o 
manual alargado.

•	 No desmonte, abra ni triture los 
elementos ni las baterías. Las 
sustancias químicas del interior de las 
Baterías pueden arder en contacto 
con el aire ambiente.

•	 No cortocircuite una pila o batería.
•	 No exponga las pilas ni las 

baterías al calor o al fuego. Evite el 
almacenamiento bajo la luz solar 
directa.

Peligro de quemaduras químicas:
•	 No someta las pilas o baterías a 

golpes mecánicos.
•	 En caso de fuga de la Batería, no 

permita que el líquido entre en 
contacto con la piel o los ojos. En caso 
de contacto, lave la zona afectada con 
abundante agua y acuda al médico.

Riesgo de funcionamiento incorrecto 
del producto:
•	 Utilice el producto únicamente en los 

lugares especificados en este manual. 
La colocación correcta del producto 
garantiza un funcionamiento 
adecuado y reduce el riesgo de 
detección de humo defectuosa.

•	 Pruebe el producto una vez por 
semana para garantizar su correcto 
funcionamiento.

•	 No utilice el producto en exteriores, 
está diseñado para uso en interiores.

•	 No utilice este producto en lugares 
polvorientos o con humo.

•	 No pinte el producto.
•	 No use el producto si alguna pieza 

está dañada o presenta defectos. 
Sustituya siempre inmediatamente un 
producto dañado o defectuoso.

•	 No utilizar accesorios que no estén 
incluidos.

AVISO
Riesgo de dañar el producto:
•	 Utilice el producto únicamente tal 

como se describe en este documento.
•	 No deje caer el producto y evite que 

sufra golpes.
•	 No utilice productos químicos 

agresivos para limpiar el producto.
•	 Deseche la Batería correctamente.

Compruebe el contenido del paquete
Compruebe que todas las piezas estén 
presentes y que no presenten daños 
visibles. Si faltan piezas o están dañadas, 
póngase en contacto con el servicio de 
asistencia a través de: support.alecto.nl

Elegir una ubicación (imagen: B - C)
Para una mayor seguridad, se 
recomienda instalar el producto en 
zonas con una fuente de combustión 
donde se pueda detectar el humo lo 
más rápidamente posible.
El producto puede estar instalado en:
•	 Cada área de dormir.
•	 Ambos extremos de un pasillo de 

más de 12 m.
•	 Cada habitación donde se encuentra 

un horno, una fuente de calor y/u 
otros dispositivos de combustión.

•	 Cada habitación donde varias 
personas pasen varias horas seguidas.

•	 Instale al menos un producto en cada 
piso de una casa de varios niveles.

En áreas con una fuente de 
combustión:
•	 En el techo, a una distancia mínima de 

50 cm de las paredes circundantes.
•	 En un punto central de la habitación.
•	 No en aire turbulento (cerca de 

ventanas, ventiladores de techo o 
acondicionadores de aire).
	4 El producto también puede 
instalarse en techos inclinados.

	4 No lo instale en el extremo de un 
techo inclinado, puesto que el aire 
libre de humos tiende a acumularse 
en esas zonas.

En áreas para dormir:
•	 No en aire turbulento (cerca de 

ventanas, ventiladores de techo o 
acondicionadores de aire).

•	 No detrás de objetos (cortinas o 
armarios).

Otras áreas:
•	 No en aire turbulento (cerca de 

ventanas, ventiladores de techo o 
acondicionadores de aire).

•	 No detrás de objetos (cortinas o 
armarios).
	4 Para una detección óptima, instale el 
producto a una altura de respiración 
mínima de 1,80 m.

No instale el producto:
•	 en áreas sucias, grasientas o 

polvorientas.
•	 a temperaturas inferiores a -10° C.
•	 a temperaturas superiores a 55° C.
•	 en aire turbulento (cerca 

de ventiladores de techo, 
acondicionadores de aire o ventanas 
abiertas).

•	 a menos de 3 metros de una fuente 
de humedad elevada.

•	 a menos de 1,5 metros de 
electrodomésticos de cocina.

•	 A 6 m de hornos o fuentes de calor de 
combustión.

j Guía de inicio rápido

Alarma de humo SPA1010

Para más información, 
escanee el código QR de la 
portada para ver el manual 
ampliado.

La versión original de este manual está 
redactada en inglés (Reino Unido). 
Todas las demás versiones lingüísticas 
se generan utilizando un programa de 
traducción. En caso de discrepancias o 
inconsistencias, prevalecerá la versión 
original en inglés (Reino Unido).

Símbolos utilizados

Este símbolo indica un lugar 
de instalación adecuado y/o 
necesario para el producto.

Este símbolo indica un lugar 
de instalación inadecuado 
para el producto.

Uso previsto por el fabricante
Este producto está diseñado como 
detector de humo fotoeléctrico y alarma 
para su uso en entornos domésticos 
interiores, como pasillos, salas de estar y 
comedores, y dormitorios.
Este producto sólo está destinado a la 
detección de micropartículas asociadas 
a fuegos latentes (por ejemplo, un 
cigarrillo quemando una alfombra o 
un sofá).
Este producto no está diseñado para la 
detección de llamas, calor, monóxido de 
carbono u otros gases peligrosos.
El producto no debe montarse en 
locales húmedos, cerca de puertas, 
ventanas, ventiladores o radiadores.
Este producto está diseñado 
únicamente para uso en interiores.
Utilice el producto únicamente tal como 
se describe en este manual de usuario.
El producto no está diseñado para un 
uso profesional.
Cualquier modificación del producto 
puede tener consecuencias para 
la seguridad, la garantía y el 
funcionamiento adecuado.

Partes principales (imagen A)
1 	Alarma
2 	Botón de 

prueba/
silencio

3 	Indicador LED

4 	Soporte de 
montaje

5 	Tornillos
6 	Enchufes

*El indicador led puede aparecer 
atenuado.

Instrucciones de seguridad
Asegúrese de que ha leído y entendido 
completamente las instrucciones en 
este documento antes de instalar o 
utilizar el producto. Guarde el embalaje 
y este documento para futuras 
consultas.

	6 ADVERTENCIA
Utilice el producto únicamente tal como 
se describe en este manual.
Peligro para la salud:
•	 En caso de duda, abandone siempre 

el edificio inmediatamente cuando se 
active la alarma. Llame a los servicios 
de emergencia. No abandonar el 
edificio puede provocar lesiones 
graves o la muerte.

•	 Sustituya el producto 
inmediatamente cuando la batería 
esté baja.

•	 Instale siempre el producto en el 
techo. Nunca lo fije a la pared.

Peligro de asfixia:
•	 No deje que los niños jueguen con 

el material de embalaje. El material 
de embalaje puede provocar 
atragantamiento y asfixia. Mantenga 
siempre el material de embalaje fuera 
del alcance de los niños.

•	 El uso de la Batería por parte de niños 
debe ser supervisado.

Peligro eléctrico:
•	 No utilice el producto si alguna pieza 

está dañada o defectuosa. Sustituya 
siempre inmediatamente un producto 
dañado o defectuoso.

•	 No exponga el producto al agua, la 
lluvia, la humedad o la humedad 
elevada.

•	 No sumerja el producto en agua ni en 
otros líquidos.

•	 No abra el producto. El producto 
únicamente puede abrirse por 
un técnico autorizado para el 
mantenimiento.

•	 Nunca sustituya la Batería, la batería 
está incluida y no es reemplazable.

Peligro de incendio:
•	 No utilice nunca una llama abierta 

(mechero, vela o cerilla) para probar 
la alarma. La llama abierta puede 
fundir y dañar el producto, y aumenta 
considerablemente la posibilidad de 
que se produzca un incendio. Utilice 
únicamente el botón de prueba para 
comprobar la alarma.



•	 inden for 3 meter fra en høj 
luftfugtighedskilde.

•	 inden for 1,5 meter fra køkkenudstyr.
•	 inden for 6 m fra en ovn eller 

varmekilder, der anvender 
brændstoffer.

•	 bag genstande, såsom gardiner eller 
skabe.

•	 inden for 1 m fluorescerende lys.

Installation af produktet (billedet 
D - E)
1.	 Drej alarmen A1 mod uret for at 

fjerne den fra beslaget A4.
2.	 Placer beslaget A4 på den ønskede 

placering.
Følg trinene 3. - 7. til sten/
betonoverflader. Fortsæt til trin 6. for 
træoverflader.
3.	 Brug beslaget A4 til at markere 

boreplaceringerne med en blyant.
4.	 Bor to Ø 4 mm huller.
5.	 Sæt stikket A6 ind i hulerne.
6.	 Fastgør beslaget A4 med skruerne 

A5.
	4 Spænd ikke skruerne for meget, da 
dette deformerer skinnerne.

7.	 Drej alarmen A1 med uret for at 
fastgøre den til beslaget A4.

Røgalarm
Når produktet registrerer røg, bipper 
alarmen, og indikatoren A3 blinker 
rødt. I tilfælde af en alarm:
•	 Identificer kilden til røgen.
•	 Løs problemet.

Test af produktet
Produktet skal testes for at sikre korrekt 
drift.
Tryk på test/lydløs-knappen A2. 
Alarmen bipper seks gange, og 
indikatoren A3 blinker rødt.

Lydløs
I dæmpet funktion detekterer alarmen 
ikke lyd i 9 minutter.
Den lydløse funktion kan aktiveres 
manuelt under en alarm.
Tryk på test/lydløs-knappen A2 mens 
alarmen lyder for at aktivere lydløs 
tilstand.
Efter 9 minutter, vender produktet 
tilbage til standby.

Rengøring
Rengør produktet jævnligt med en blød, 
ren og tør klud. Undgå slibemiddel, som 
kan skade overfladen.
Anvend ikke aggressive kemiske 
rengøringsmidler såsom ammoniak, syre 
eller acetone, når du rengør produktet.
Rengør ikke produktets inderside.

Garanti
Dette produkt er beregnet til 
husholdningsbrug. Enhver ændring og/
eller modifikation af produktet vil gøre 
garantien ugyldig. Vi kan ikke påtage 
os noget ansvar for skader forårsaget af 
forkert brug af produktet. Normal slitage 
er udelukket fra garantien.

Ansvarsfraskrivelse
På grund af den konstante udvikling 
af vores produkter med hensyn til 
funktion og design forbeholder vi os 
ret til at foretage ændringer i produktet 
uden varsel. Alle logoer, mærker og 
produktnavne er varemærker eller 
registrerede varemærker tilhørende 
deres respektive indehavere og 
anerkendes hermed som sådanne.

Bortskaffelse
Dette produkt er beregnet 
til separat indsamling på et 
passende indsamlingssted. 
Produktet må ikke 
bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Kontakt 
forhandleren eller den lokale 
myndighed, der er ansvarlig 
for affaldshåndtering, for at 
få flere oplysninger.

Forenklet EU-
overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer Commaxx B.V., 
at radioudstyrstypen Alecto 
SPA1010 er i overensstemmelse 
med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserklæringens 
fulde tekst kan findes på følgende 
internetadresse:
https://doc.nedis.com/da-dk/SPA1010

fugt eller høj luftfugtighed.
•	 Produktet må ikke nedsænkes i vand 

eller andre væsker.
•	 Åbn ikke produktet. Produktet må kun 

åbnes af en autoriseret tekniker, for at 
få foretaget service.

•	 Udskift aldrig batteriet, batteriet 
medfølger og kan ikke udskiftes.

Brandfare:
•	 Brug aldrig åben ild (lighter, stearinlys 

eller tændstikker) til at teste alarmen. 
Åben ild kan smelte og beskadige 
produktet, og det øger risikoen for en 
egentlig brand. Brug kun testknappen 
til at teste alarmen.

•	 Celler og batterier må ikke adskilles, 
åbnes eller makuleres. Kemikalier inde 
i batterierne kan brænde ved kontakt 
med den omgivende luft.

•	 Kortslut ikke en celle eller et batteri.
•	 Udsæt ikke celler eller batterier for 

varme eller ild. Undgå opbevaring i 
direkte sollys.

Fare for kemisk forbrænding:
•	 Udsæt ikke celler eller batterier for 

mekanisk stød.
•	 Hvis et batteri lækker, må væsken 

ikke komme i kontakt med hud eller 
øjne. Hvis der har været kontakt, skal 
du vaske det berørte område med 
rigelige mængder vand og søge læge.

Risiko for ukorrekt funktionalitet af 
produktet:
•	 Brug kun produktet på de steder, 

der er angivet i denne vejledning. 
Korrekt placering af produktet sikrer, 
at det fungerer korrekt, og reducerer 
risikoen for fejl i røgdetekteringen.

•	 Test produktet en gang om ugen for 
at sikre, at det fungerer korrekt.

•	 Brug ikke produktet til udendørs brug, 
det er designet til indendørs brug.

•	 Brug ikke dette produkt på støvede 
eller røgfyldte steder.

•	 Produktet må ikke males.
•	 Brug ikke produktet, hvis det er 

skadet eller defekt. Udskift altid 
et skadet eller defekt produkt 
øjeblikkeligt.

•	 Brug ikke noget tilbehør, der ikke 
medfølger.

BEMÆRK
Risiko for at beskadige produktet:
•	 Anvend kun produktet som beskrevet 

i denne vejledning.
•	 Tab ikke produktet og undgå at 

støde det.
•	 Brug ikke hårde kemiske 

rengøringsmidler ved rengøring af 
produktet.

•	 Bortskaf batteriet korrekt.

Tjek indholdet i pakken
Kontroller, at alle dele er til stede, og 
at der ikke er synlige skader på delene. 
Hvis der mangler eller er beskadigede 
dele, skal du kontakte helpdesken via: 
support.alecto.nl

Valg af placering (billed B – C)
For den højeste sikkerhed anbefales det 
at installere produktet i områder med 
en forbrændingskilde, hvor røg kan 
detekteres så hurtigt som muligt.
Produktet skal installeres:
•	 Hvert soveværelse.
•	 Begge ender af en gang, der er 

længere end 12 m.
•	 Hvert rum, hvor en ovn, en varmekilde 

og / eller andre brændende enheder 
er placeret.

•	 Hvert rum, hvor flere mennesker 
tilbringer flere på hinanden følgende 
timer.

•	 Installer mindst et produkt på hver 
etage i et hjem med flere niveauer.

I områder med en forbrændingskilde:
•	 I loftet, mindst 50 cm væk fra 

omgivende vægge.
•	 I et centralt sted i rummet.
•	 Ikke i turbulent luft (nær vinduer, 

loftsventilatorer eller klimaanlæg).
	4 Produktet kan også installeres på et 
skråt loft.

	4 Monter ikke i spidsen af et skråt loft, 
da røgfri luft kan samle sig i disse 
områder og forhindre røgen i at nå 
produktet.

I soveværelser:
•	 Ikke i turbulent luft (nær vinduer, 

loftsventilatorer eller klimaanlæg).
•	 Ikke bag genstande (gardiner eller 

skabe).
Andre områder:
•	 Ikke i turbulent luft (nær vinduer, 

loftsventilatorer eller klimaanlæg).
•	 Ikke bag genstande (gardiner eller 

skabe).
	4 For optimal røgdetektering 
installeres produktet i højden på 
mindst 180 cm.

Installer ikke produktet:
•	 i snavsede, fedtede eller støvede 

områder.
•	 når temperaturen er under -10 ºC.
•	 når temperaturen er over 55 ºC.
•	 i turbulent luft (nær loftventilatorer, 

klimaanlæg eller åbne vinduer).

Kassering
Dette produktet er 
beregnet for separat 
innsamling på et egnet 
oppsamlingssted. Produktet 
må ikke kastes sammen 
med husholdningsavfall. 
For mer informasjon, 
kontakt forhandleren eller 
de lokale myndighetene 
som er ansvarlige for 
avfallshåndtering.

Forenklet EU-samsvarserklæring
Hermed erklærer Commaxx B.V. at 
radioutstyret av typen Alecto SPA1010 
er i samsvar med direktiv 2014/53/
EU. Den fullstendige teksten til EU-
samsvarserklæringen er tilgjengelig på 
følgende internettadresse:
https://doc.nedis.com/no-no/SPA1010

a Vejledning til hurtig 
start

Røgalarm SPA1010

Hvis du vil have flere 
oplysninger, kan du scanne 
QR-koden på forsiden for at 
se den udvidede manual.

Den originale version af denne 
manual er på engelsk (UK). Alle 
andre sprogversioner genereres ved 
hjælp af et oversættelsesprogram. I 
tilfælde af uoverensstemmelser eller 
inkonsekvenser skal den originale, 
engelske (UK) version have forrang.

Anvendte symboler

Dette symbol angiver et 
egnet og/eller påkrævet 
installationssted for produktet.

Dette symbol angiver et 
uegnet installationssted for 
produktet.

Tilsigtet brug
Dette produkt er beregnet som en 
fotoelektrisk røgdetektor og alarm 
til brug i indendørsmiljøer som f.eks. 
gangarealer, opholds- og spisestuer og 
soveværelser.
Dette produkt er kun beregnet 
til detektering af mikropartikler i 
forbindelse med ulmende brande (f.eks. 
en cigaret, der brænder et tæppe eller 
en sofa).
Dette produkt er ikke beregnet til at 
detektere flammer, varme, kulilte eller 
andre farlige gasser.
Produktet må ikke monteres i fugtige 
rum, i nærheden af døre, vinduer, 
ventilatorer eller radiatorer.
Dette produkt er kun beregnet til 
indendørs brug.
Anvend kun produktet som beskrevet i 
denne brugervejledning.
Dette produkt er ikke beregnet til 
professionel brug.
Enhver modificering af produktet 
kan have konsekvenser for sikkerhed, 
garanti og korrekt funktion.

Hoveddele (billede A)
1 	Alarm
2 	Test/-stille-

knap
3 	Indikator-LED

4 	Monterings-
skinne

5 	Skruer
6 	Stik

*Led-indikatoren kan virke svag.

Sikkerhedsinstruktioner
Sørg for, at du har læst og forstået 
instruktionerne i dette dokument 
fuldt ud, før du installerer eller bruger 
produktet. Gem emballagen og dette 
dokument, så det sidenhen kan læses.

	6 ADVARSEL
Anvend kun produktet som beskrevet i 
denne manual.
Sundhedsfare:
•	 Hvis du er i tvivl, skal du altid 

forlade bygningen med det samme, 
når alarmen aktiveres. Ring til 
alarmcentralen. Hvis du ikke forlader 
bygningen, kan det resultere i alvorlig 
personskade eller død.

•	 Udskift straks produktet, når 
batteriniveauet er lavt.

•	 Produktet skal altid monteres i loftet. 
Produktet må aldrig monteres på 
en væg.

Fare for kvælning:
•	 Lad ikke børn lege med 

emballagemateriale. 
Emballagematerialer kan føre 
til kvælning. Opbevar altid 
emballagematerialet utilgængeligt 
for børn.

•	 Børn skal være under opsyn, når de 
bruger batteriet.

Elektrisk fare:
•	 Brug ikke produktet, hvis en del er 

beskadiget eller defekt. Udskift altid 
et beskadiget eller defekt produkt 
med det samme.

•	 Udsæt ikke produktet for vand, regn, 

takvifter eller klimaanlegg).
	4 Produktet kan også monteres i et 
skråtak.

	4 Ikke monter øverst i skråtak, 
ettersom røykfri luft kan samles opp 
i slike områder og forhindre at røyk 
når produktet.

På soverom:
•	 Ikke der det er trekk (nær vinduer, 

takvifter eller klimaanlegg).
•	 Ikke bak objekter (gardiner eller skap).
Andre områder:
•	 Ikke der det er trekk (nær vinduer, 

takvifter eller klimaanlegg).
•	 Ikke bak objekter (gardiner eller skap).

	4 For optimal røykvarsling skal 
produktet monteres i en høyde på 
minimum 1,80 m m.

Ikke installer produktet:
•	 i skitne, fettete eller støvete områder.
•	 ved temperaturer under -10 ºC.
•	 ved temperaturer over 55 ºC.
•	 i trekk (nær takvifter, klimaanlegg 

eller åpne vinduer).
•	 innen 3 meter fra en kilde til høy 

fuktighet.
•	 innen 1,5 meter fra kjøkkenapparater.
•	 innen 6 m fra en ovn eller 

drivstoffbrennende varmekilder.
•	 bak gjenstander som gardiner eller 

skap.
•	 innen 1 m fra fluoriserende lys.

Installasjon av produktet (bilde D - E)
1.	 Vri alarmen A1 mot klokken for å 

fjerne den fra braketten A4.
2.	 Plasser braketten A4 på ønsket 

plassering.
Følg trinn 3. - 7. for overflater av stein/
sement. Fortsett til trinn 6. for overflater 
av tre.
3.	 Bruk braketten A4 for å markere 

boreplasseringene med en blyant.
4.	 Drill to Ø 4 mm hull.
5.	 Sett pluggene A6 inn i hullene.
6.	 Fest braketten A4 med skruene 

A5.
	4 Ikke fest skruene for hardt, dette kan 
deformere braketten.

7.	 Vri alarmen A1 med for å feste den 
til braketten A4.

Røykvarsler
Når produktet påviser røyk, piper 
alarmen og indikatoren A3 blinker 
rødt. I tilfelle alarm:
•	 Identifiser røykkilden.
•	 Løs problemet.

Testing av produktet
Produktet må testes for å sørge for riktig 
funksjon.
Trykk på test-/stilleknappen A2. 
Alarmen piper seks ganger og 
indikatoren A3 blinker rødt.

Stillemodus
I stille-modus høres ikke alarmen på 9 
minutter.
Stille-modus kan aktiveres manuelt 
under en alarm.
Trykk på test-/lydløs-knappen A2 
mens alarmen lyder for å aktivere lydløs 
modus.
Etter 9 minutter returnerer produktet til 
standby-modus.

Rengjøring
Rengjør produktet regelmessig med 
en myk, ren og tørr klut. Unngå 
skuremiddel som kan skade overflaten.
Ikke bruk sterke kjemiske 
rengjøringsprodukter som ammoniakk, 
syre eller aceton når du rengjør 
produktet.
Ikke rengjør innsiden av produktet.

Garanti
Dette produktet er beregnet for bruk 
i hjemmet. Eventuelle endringer og/
eller modifikasjoner på produktet vil 
ugyldiggjøre garantien. Vi kan ikke påta 
oss noe ansvar for skader forårsaket 
av feilaktig bruk av produktet. Normal 
slitasje er ikke omfattet av garantien.

Ansvarsfraskrivelse
På grunn av den konstante utviklingen 
av produktene våre når det gjelder 
funksjon og design, forbeholder vi oss 
retten til å gjøre endringer i produktet 
uten varsel. Alle logoer, varemerker 
og produktnavn er varemerker eller 
registrerte varemerker som tilhører sine 
respektive innehavere og anerkjennes 
herved som sådan.

til alvorlig personskade eller død.
•	 Bytt ut produktet umiddelbart når 

batteriet er tomt.
•	 Produktet skal alltid monteres i taket. 

Produktet må aldri monteres på 
veggen.

Kvelningsfare:
•	 Ikke la barn leke med 

emballasjematerialet. 
Emballasjemateriale kan føre til 
kvelning og kvelning. Oppbevar alltid 
emballasjematerialet utilgjengelig 
for barn.

•	 Barn bør holdes under oppsyn når de 
bruker batteriet.

Elektrisk fare:
•	 Ikke bruk produktet hvis en del 

er skadet eller defekt. Skift alltid 
ut et skadet eller defekt produkt 
umiddelbart.

•	 Ikke utsett produktet for vann, regn, 
fuktighet eller høy luftfuktighet.

•	 Produktet må ikke nedsenkes i vann 
eller annen væske.

•	 Ikke åpne produktet. Produktet må 
kun åpnes av en autorisert tekniker 
for service.

•	 Batteriet må aldri skiftes ut, batteriet 
følger med og kan ikke skiftes ut.

Brannfare:
•	 Bruk aldri åpen ild (lighter, stearinlys 

eller fyrstikker) for å teste alarmen. 
Åpen ild kan smelte og skade 
produktet, og øker sjansen for 
en faktisk brannfare. Bruk kun 
testknappen til å teste alarmen.

•	 Ikke demonter, åpne eller strimle 
celler eller batterier. Kjemikaliene inne 
i batteriene kan antennes ved kontakt 
med omgivelsesluften.

•	 Ikke kortslutt en celle eller et batteri.
•	 Ikke utsett celler eller batterier for 

varme eller ild. Unngå oppbevaring i 
direkte sollys.

Fare for kjemiske brannsår:
•	 Ikke utsett celler eller batterier for 

mekaniske støt.
•	 Hvis batteriet skulle lekke, må du ikke 

la væsken komme i kontakt med hud 
eller øyne. Hvis det har vært kontakt, 
må du vaske det berørte området 
med rikelige mengder vann og 
oppsøke lege.

Risiko for at produktet ikke fungerer 
som det skal:
•	 Bruk kun produktet på steder som er 

spesifisert i denne bruksanvisningen. 
Riktig plassering av produktet 
sikrer at det fungerer som det 
skal, og reduserer risikoen for feil i 
røykdeteksjonen.

•	 Test produktet én gang i uken for å 
sikre at det fungerer som det skal.

•	 Ikke bruk produktet utendørs, 
produktet er beregnet for innendørs 
bruk.

•	 Ikke bruk dette produktet i støvete 
eller røykfylte omgivelser.

•	 Ikke mal produktet.
•	 Ikke bruk produktet hvis det er skadet 

eller defekt. Bytt alltid ut et skadet 
eller defekt produkt med det samme.

•	 Ikke bruk tilbehør som ikke er 
inkludert.

LES DETTE
Risiko for skade på produktet:
•	 Produktet skal kun brukes som 

beskrevet i dette dokumentet.
•	 Ikke mist produktet, og forhindre at 

det slås borti andre gjenstander.
•	 Bruk ikke sterke rengjøringsmidler til 

å rengjøre produktet.
•	 Kast batteriet på riktig måte.

Sjekk innholdet i pakken
Kontroller at alle deler er til stede og 
at det ikke er synlige skader på delene. 
Hvis deler mangler eller er skadet, 
kontakt kundeservice via: support.
alecto.nl

Valg av sted (bilde B - C)
For høyest sikkerhet anbefales det å 
installere produktet i områder med en 
antenningskilde hvor røyk kan påvises 
så raskt som mulig.
Produktet bør installeres:
•	 Alle soverom.
•	 I begge ender av ganger som er 

lengre enn 12 m.
•	 Ethvert rom der en ovn, en varmekilde 

og/eller andre brennenheter er 
plassert.

•	 Ethvert rom der flere mennesker 
oppholder seg sammenhengende i 
flere timer.

•	 Installer minst ett produkt i hver 
etasje i hus med flere etasjer.

I områder med en forbrenningskilde:
•	 I taket, minst 50 cm fra vegger.
•	 På et sentralt punkt i rommet.
•	 Ikke der det er trekk (nær vinduer, 

puhdistusaineita, kuten ammoniakkia, 
happoja tai asetonia.
Älä puhdista tuotetta sisäpuolelta.

Takuu
Tämä tuote on tarkoitettu kotikäyttöön. 
Kaikki tuotteeseen tehdyt muutokset 
ja/tai modifikaatiot mitätöivät takuun. 
Emme voi ottaa vastuuta tuotteen 
vääränlaisesta käytöstä aiheutuneista 
vahingoista. Normaali kuluminen ei 
kuulu takuun piiriin.

Vastuuvapauslauseke
Koska tuotteitamme kehitetään 
jatkuvasti toiminnallisesti ja 
muotoilullisesti, pidätämme oikeuden 
tehdä tuotteeseen muutoksia ilman 
ennakkoilmoitusta. Kaikki logot, 
tuotemerkit ja tuotenimet ovat 
haltijoidensa tavaramerkkejä tai 
rekisteröityjä tavaramerkkejä, ja ne 
tunnustetaan täten sellaisiksi.

Jätehuolto
Tämä tuote on tarkoitettu 
erilliskerättäväksi 
asianmukaisessa 
keräyspisteessä. Älä hävitä 
tuotetta kotitalousjätteen 
mukana. Lisätietoja 
saat jälleenmyyjältä tai 
jätehuollosta vastaavalta 
paikalliselta viranomaiselta.

Yksinkertaistettu EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutus
Commaxx B.V. vakuuttaa, että 
radiolaitetyyppi Alecto SPA1010 on 
direktiivin 2014/53/EU mukainen. 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 
täysimittainen teksti on saatavilla 
seuraavassa internetosoitteessa:
https://doc.nedis.com/fi-fi/SPA1010

– Hurtigguide

Røykvarsler SPA1010

Hvis du vil ha mer 
informasjon, kan du skanne 
QR-koden på forsiden 
for å se den utvidede 
bruksanvisningen.

Originalversjonen av denne håndboken 
er på engelsk (Storbritannia). Alle andre 
språkversjoner genereres ved hjelp av 
et oversettelsesprogram. I tilfelle avvik 
eller inkonsistens er det den originale 
engelske (Storbritannia) versjonen som 
skal gjelde.

Brukt symboler

Dette symbolet angir et 
egnet og/eller påkrevd 
installasjonssted for produktet.

Dette symbolet indikerer et 
uegnet installasjonssted for 
produktet.

Tiltenkt bruk
Dette produktet er beregnet som en 
fotoelektrisk røykvarsler og alarm for 
bruk i hjemmemiljøer innendørs, for 
eksempel i korridorer, oppholds- og 
spisestuer og soverom.
Dette produktet er kun beregnet for 
deteksjon av mikropartikler i forbindelse 
med ulmebranner (f.eks. en sigarett som 
brenner opp et teppe eller en sofa).
Dette produktet er ikke beregnet 
for deteksjon av flammer, varme, 
karbonmonoksid eller andre farlige 
gasser.
Produktet må ikke monteres i fuktige 
rom, i nærheten av dører, vinduer, 
ventilatorer eller radiatorer.
Dette produktet er kun tiltenkt 
innendørs bruk.
Produktet skal kun brukes som 
beskrevet i denne bruksanvisningen.
Produktet er ikke tiltenkt profesjonell 
bruk.
Eventuelle modifikasjoner av produktet 
kan ha konsekvenser for sikkerhet, 
garanti og funksjon.

Hoveddeler (bilde A)
1 	Alarm
2 	Test-/stille-

knapp
3 	Indikatorlys

4 	Monterings-
brakett

5 	Skruer
6 	Plugger

*Led-indikatoren kan vises svakt.

Sikkerhetsinstruksjoner
Sørg for at du har lest og forstått 
instruksjonene i dette dokumentet før 
du installerer eller bruker produktet. 
Ta vare på emballasjen og dette 
dokumentet for fremtidig referanse.

	6 ADVARSEL
Produktet skal kun brukes som 
beskrevet i manualen.
Helsefare:
•	 Hvis du er i tvil, må du alltid forlate 

bygningen umiddelbart når alarmen 
aktiveres. Ring nødetatene. Hvis du 
ikke forlater bygningen, kan det føre 

Paikan valinta (kuva: B - C)
Parhaan turvallisuuden takaamiseksi 
tuote on suositeltavaa asentaa tiloihin, 
joissa on palamislähde, jolloin savu 
voidaan havaita mahdollisimman 
nopeasti.
Palovaroitin on oltava:
•	 Jokaiseen makuuhuoneeseen.
•	 Yli 12 m pitkän käytävän kumpaankin 

päähän.
•	 Jokaiseen huoneeseen, jossa 

on tulipesä, kamiina ja/tai muu 
polttoainetta polttava laite.

•	 Jokaiseen huoneeseen, jossa useita 
henkilöitä oleskelee tuntien ajan 
keskeytyksettä.

•	 Asenna ainakin yksi tuote joka 
kerrokseen.

Huoneissa, joissa on tuli:
•	 Katossa, vähintään 50 cm:n päässä 

ympäröivistä seinistä.
•	 Keskelle huonetta.
•	 Ei ilmavirtauksiin (lähelle 

ikkunoita, kattotuulettimia tai 
ilmastointilaitteita).
	4 Tuote voidaan asentaa myös 
kaltevaan kattoon.

	4 Älä asenna viistokaton korkeimpaan 
kohtaan, sillä sellaisiin paikkoihin 
voi kerääntyä savutonta ilmaa, mikä 
estää savua tavoittamasta tuotetta.

Makuuhuoneissa:
•	 Ei ilmavirtauksiin (lähelle 

ikkunoita, kattotuulettimia tai 
ilmastointilaitteita).

•	 Ei esineiden taakse (verhot tai kaapit).
Muut huoneet:
•	 Ei ilmavirtauksiin (lähelle 

ikkunoita, kattotuulettimia tai 
ilmastointilaitteita).

•	 Ei esineiden taakse (verhot tai kaapit).
	4 Savun optimaalisen havaitsemisen 
vuoksi asenna tuote vähintään 1,80 
metrin korkeudelle.

Älä asenna tuotetta:
•	 likaisiin, rasvaisiin tai pölyisiin 

paikkoihin.
•	 alle -10 ºC:n lämpötilaan.
•	 yli 55 ºC:n lämpötilaan.
•	 ilmavirtaan (lähelle kattotuulettimia, 

ilmastointilaitteita tai avoimia 
ikkunoita).

•	 alle 3 metrin päähän paljon kosteutta 
tuottavista lähteistä.

•	 alle 1,5 metrin päähän keittiökoneista.
•	 6 metrin säteelle uunista 

tai polttoainetta polttavista 
lämmönlähteistä.

•	 esineiden, kuten verhojen tai 
kaappien, taakse.

•	 1 metrin säteelle loistelampuista.

Tuotteen asentaminen (kuvat D - E)
1.	 Käännä hälytintä A1 vastapäivään, 

jotta se irtoaa telineestä A4.
2.	 Aseta kiinnitysteline A4 haluamaasi 

paikkaan.
Noudata vaiheita 3. – 7., jos pinta on 
kiveä tai betonia. Aloita vaiheesta 6., jos 
pinta on puuta.
3.	 Merkitse kiinnitystelineen A4 avulla 

porausreikien paikat kynällä.
4.	 Poraa kaksi Ø 4 mm reikää.
5.	 Työnnä tulpat A6 reikiin.
6.	 Kiinnitä kiinnitysteline A4 ruuveilla 

A5.
	4 Älä kiristä ruuveja liikaa, ettei teline 
väänny.

7.	 Käännä hälytintä A1 
myötäpäivään sen kiinnittämiseksi 
kiinnitystelineeseen A4.

Palovaroitin
Kun tuote havaitsee savua, 
hälytysäänimerkki soi ja merkkivalo A3 
vilkkuu punaisena. Hälytyksen sattuessa:
•	 Paikanna savun lähde.
•	 Ratkaise ongelma.

Tuotteen testaaminen
Tuote on testattava sen asianmukaisen 
toiminnan varmistamiseksi.
Paina testi/hiljaisuuspainiketta A2. 
Hälytysääni kuuluu kuusi kertaa ja 
merkkivalo A3 vilkkuu punaisena.

Mykistystila
Vaiennustilassa hälytys ei kuulu 9 
minuuttiin.
Vaiennustilan voi aktivoida 
manuaalisesti hälytyksen aikana.
Paina testi/hiljaisuuspainiketta A2 kun 
hälytys soi aktivoidaksesi äänettömän 
tilan.
9 minuutin kuluttua tuote palaa 
valmiustilaan.

Puhdistus
Puhdista tuote säännöllisesti 
pehmeällä, puhtaalla ja kuivalla liinalla. 
Vältä hankaavia aineita, jotka voivat 
vahingoittaa pintaa.
Älä käytä tuotteen puhdistuksessa 
voimakkaita kemiallisia 



διατηρούμε το δικαίωμα να 
κάνουμε αλλαγές στο προϊόν χωρίς 
προειδοποίηση. Όλα τα λογότυπα, τα 
εμπορικά σήματα και οι ονομασίες των 
προϊόντων είναι εμπορικά σήματα ή 
σήματα κατατεθέντα των αντίστοιχων 
κατόχων τους και αναγνωρίζονται ως 
τέτοια.

Απόρριψη
Το προϊόν αυτό προορίζεται 
για χωριστή συλλογή 
σε κατάλληλο σημείο 
συλλογής. Μην απορρίπτετε 
το προϊόν μαζί με τα 
οικιακά απορρίμματα. Για 
περισσότερες πληροφορίες, 
επικοινωνήστε με το 
κατάστημα λιανικής 
πώλησης ή με την τοπική 
αρχή που είναι υπεύθυνη 
για τη διαχείριση των 
αποβλήτων.

Απλοποιημένη δήλωση 
συμμόρφωσης της ΕΕ
Με την παρούσα, η Commaxx B.V. 
δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός τύπου 
Alecto SPA1010 συμμορφώνεται με την 
οδηγία 2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο 
της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στην ακόλουθη διεύθυνση 
στο διαδίκτυο:
https://doc.nedis.com/gr-gr/SPA1010

& Rýchly návod

Alarm dymu SPA1010

Ak chcete získať viac 
informácií, naskenujte QR kód 
na titulnej strane a pozrite si 
rozšírenú príručku.

Pôvodná verzia tohto návodu je 
v angličtine (UK). Všetky ostatné 
jazykové verzie sú vytvorené pomocou 
prekladového programu. V prípade 
akýchkoľvek nezrovnalostí alebo 
nekonzistentnosti platí anglická verzia 
(UK) návodu.

Použité symboly

Tento symbol označuje 
vhodné a/alebo požadované 
miesto inštalácie výrobku.

Tento symbol označuje 
nevhodné miesto inštalácie 
výrobku.

Určené použitie
Tento výrobok je určený ako 
fotoelektrický detektor dymu a alarm 
na použitie v domácich interiéroch, 
ako sú chodby, obývacie izby a jedálne 
a spálne.
Tento výrobok je určený len na detekciu 
mikročastíc spojených s tlejúcim 
požiarom (napr. horiaca cigareta na 
koberci alebo gauči).
Tento výrobok nie je určený na detekciu 
plameňov, tepla, oxidu uhoľnatého 
alebo iných nebezpečných plynov.
Výrobok sa nesmie montovať vo vlhkých 
miestnostiach, v blízkosti dverí, okien, 
ventilátorov alebo radiátorov.
Tento výrobok je určený len na použitie 
vo vnútornom prostredí.
Výrobok používajte len podľa opisu 
v tomto návode na používanie.
Výrobok nie je určený na profesionálne 
použitie.
Každá zmena výrobku môže mať 
následky na bezpečnosť, záruku a 
správne fungovanie.

Hlavné časti (obrázok A)
1 	Alarm
2 	Tlačidlo 

skúšky/stíšenia
3 	LED indikátor

4 	Montážny 
držiak

5 	Skrutky
6 	Príchytky

*Led indikátor sa môže zobraziť tlmený.

Bezpečnostné pokyny
Pred inštaláciou alebo použitím výrobku 
si nezabudnite prečítať a pochopiť 
všetky pokyny v tomto dokumente. 
Uchovajte obal a tento dokument pre 
potreby v budúcnosti.

	6 VAROVANIE
Výrobok používajte len podľa opisu v 
tomto návode.
Ohrozenie zdravia:
•	 V prípade pochybností vždy okamžite 

opustite budovu, keď sa aktivuje 
alarm. Zavolajte záchrannú službu. 
Neopustenie budovy môže mať za 
následok vážne zranenie alebo smrť.

•	 Ak je batéria vybitá, okamžite výrobok 
vymeňte.

•	 Produkt vždy inštalujte na strop. 
Nikdy ho nemontujte na stenu.

Nebezpečenstvo udusenia:
•	 Nedovoľte deťom hrať sa s obalovým 

materiálom. Obalové materiály môžu 
viesť k zaduseniu a uduseniu. Obalový 
materiál vždy uchovávajte mimo 
dosahu detí.

Σε υπνοδωμάτια:
•	 Όχι σε ρεύματα αέρα (κοντά σε 

παράθυρα, ανεμιστήρες οροφής ή 
κλιματιστικά).

•	 Όχι πίσω από αντικείμενα (κουρτίνες 
ή ντουλάπες).

Άλλα μέρη:
•	 Όχι σε ρεύματα αέρα (κοντά σε 

παράθυρα, ανεμιστήρες οροφής ή 
κλιματιστικά).

•	 Όχι πίσω από αντικείμενα (κουρτίνες 
ή ντουλάπες).
	4 Για τη βέλτιστη ανίχνευση του 
καπνού εγκαταστήστε το προϊόν σε 
ελάχιστο ύψος 1.80 μ.

Μην εγκαταστήσετε το προϊόν:
•	 σε χώρους με βρωμιά, λίπη ή σκόνη.
•	 σε θερμοκρασίες κάτω -10 ºC.
•	 σε θερμοκρασίες άνω 55 ºC.
•	 σε ρεύματα αέρα (κοντά σε 

ανεμιστήρες οροφής, κλιματιστικά ή 
ανοιχτά παράθυρα).

•	 σε απόσταση 3 μέτρων από μία πηγή 
υψηλών επιπέδων υγρασίας.

•	 σε απόσταση 1,5 μέτρου από 
συσκευές κουζίνας.

•	 εντός 6 μ. από έναν φούρνο ή 
πηγή θέρμανσης που χρησιμοποιεί 
καύσιμα.

•	 πίσω από αντικείμενα όπως κουρτίνες 
ή ντουλάπες.

•	 εντός 1 μ από ένα φωτισμό 
φθορισμού.

Εγκατάσταση του προϊόντος (εικόνα 
D - E)
1.	 Γυρίστε τον συναγερμό A1 

αριστερόστροφα για να τον 
αφαιρέσετε από το στήριγμα A4.

2.	 Τοποθετήστε το βραχίονα A4 στην 
επιθυμητή θέση.

Ακολουθήστε τα βήματα 3. - 7. για 
επιφάνειες από πέτρα/τσιμέντο. 
Συνεχίστε στο βήμα 6. για ξύλινες 
επιφάνειες.
3.	 Χρησιμοποιείστε το βραχίονα A4 

για να σημειώσετε τις τρύπες με ένα 
μολύβι.

4.	 Τρυπήστε δύο Ø 4 mm τρύπες.
5.	 Συνδέστε το φις A6 σε μία πρίζα 

ρεύματος.
6.	 Ασφαλίστε το βραχίονα A4 με τις 

βίδες A5.
	4 Μην σφίγγετε υπερβολικά τις βίδες, 
καθώς αυτό θα παραμορφώσει το 
βραχίονα.

7.	 Στρίψτε την ειδοποίηση 
A1 δεξιόστροφα για να το 
προσαρμόσετε στο βραχίονα A4.

Ανιχνευτής καπνού
Όταν το προϊόν ανιχνεύσει καπνό, 
ο συναγερμός εκπέμπει ένα 
χαρακτηριστικό ήχο και η ένδειξη A3 
αναβοσβήνει με κόκκινο. Σε περίπτωση 
συναγερμού:
•	 Βρείτε από που προέρχεται ο καπνός.
•	 Επιλύστε το πρόβλημα.

Έλεγχος του προϊόντος
Ελέγξτε το προϊόν για να βεβαιωθείτε 
ότι λειτουργεί.
Πιέστε το κουμπί δοκιμής/σιωπής A2. 
Ο συναγερμός ηχεί έξι φορές και η 
ένδειξη A3 αναβοσβήνει με κόκκινο 
χρώμα.

Αθόρυβη λειτουργία
Στη λειτουργία αθόρυβο, ο συναγερμός 
δεν παράγει ήχο για 9 λεπτά.
Η αθόρυβη λειτουργία μπορεί να 
ενεργοποιηθεί χειροκίνητα κατά τη 
διάρκεια ενός συναγερμού.
Πιέστε το κουμπί δοκιμής/σιωπής 
A2 ενώ ακούγεται ο συναγερμός 
για να ενεργοποιήσετε την αθόρυβη 
λειτουργία.
Μετά από 9 λεπτά, το προϊόν επιστρέφει 
στην κατάσταση αναμονής.

Καθαριότητα
Καθαρίζετε τακτικά το προϊόν με ένα 
μαλακό, καθαρό και νωπό πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε λειαντικά που μπορεί να 
προκαλέσουν βλάβη στην επιφάνεια.
Μην χρησιμοποιείτε σκληρά χημικά 
καθαριστικά όπως αμμωνία, οξύ 
ή ακετόνη για τον καθαρισμό του 
προϊόντος.
Μην καθαρίζετε το εσωτερικό του 
προϊόντος.

Εγγύηση
Το προϊόν αυτό προορίζεται για 
οικιακή χρήση. Οποιαδήποτε αλλαγή 
ή/και τροποποίηση του προϊόντος 
θα καταστήσει άκυρη την εγγύηση. 
Δεν μπορούμε να αναλάβουμε καμία 
ευθύνη για ζημιές που προκαλούνται 
από ακατάλληλη χρήση του προϊόντος. 
Η κανονική φθορά εξαιρείται από την 
εγγύηση.

Αποποίηση ευθύνης
Λόγω της συνεχούς εξέλιξης των 
προϊόντων μας όσον αφορά τη 
λειτουργία και το σχεδιασμό, 

άνοιγμα του προϊόντος πρέπει 
να πραγματοποιείται από έναν 
εγκεκριμένο τεχνικό για την 
συντήρηση.

•	 Ποτέ μην αντικαθιστάτε την μπαταρία, 
η μπαταρία περιλαμβάνεται και δεν 
αντικαθίσταται.

Κίνδυνος φωτιάς:
•	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ανοιχτή 

φλόγα (αναπτήρα, κερί ή σπίρτο) 
για να ελέγξετε το συναγερμό. Η 
ανοιχτή φλόγα μπορεί να λιώσει και 
να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν 
και αυξάνει πολύ την πιθανότητα 
πραγματικού κινδύνου πυρκαγιάς. 
Χρησιμοποιήστε μόνο το κουμπί 
δοκιμής για να ελέγξετε τον 
συναγερμό.

•	 Μην αποσυναρμολογείτε, ανοίγετε 
ή τεμαχίζετε τα στοιχεία ή τις 
μπαταρίες. Οι χημικές ουσίες στο 
εσωτερικό των μπαταριών μπορεί να 
αναφλεγούν σε επαφή με τον αέρα 
του περιβάλλοντος.

•	 Μην βραχυκυκλώνετε μία κυψέλη ή 
μπαταρία.

•	 Μην εκθέτετε τις κυψέλες ή τις 
μπαταρίες σε θερμότητα ή φωτιά. 
Αποφύγετε την αποθήκευση σε άμεσο 
ηλιακό φως.

Κίνδυνος από χημικά εγκαύματα:
•	 Οι κυψέλες και οι μπαταρίες 

δεν πρέπει να υποβάλλονται σε 
μηχανικούς κραδασμούς.

•	 Σε περίπτωση διαρροής μπαταρίας, 
μην αφήσετε το υγρό να έρθει σε 
επαφή με το δέρμα ή τα μάτια. Εάν 
υπάρξει επαφή, πλύνετε την πληγείσα 
περιοχή με άφθονο νερό και ζητήστε 
ιατρική συμβουλή.

Κίνδυνος ακατάλληλης λειτουργίας του 
προϊόντος:
•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο στις 

θέσεις που καθορίζονται στο παρόν 
εγχειρίδιο. Η σωστή τοποθέτηση του 
προϊόντος διασφαλίζει τη σωστή 
λειτουργία και μειώνει τον κίνδυνο 
ελαττωματικής ανίχνευσης καπνού.

•	 Δοκιμάστε το προϊόν μία φορά την 
εβδομάδα για να διασφαλίσετε τη 
σωστή λειτουργία.

•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν για 
εξωτερικές χρήσεις, το προϊόν έχει 
σχεδιαστεί για χρήση σε εσωτερικούς 
χώρους.

•	 Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν 
σε χώρους με σκόνη ή καπνό.

•	 Μην βάφετε το προϊόν.
•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 

εάν οποιοδήποτε τμήμα του 
έχει ζημιά ή ελάττωμα. Πάντα να 
αντικαθιστάτε αμέσως ένα χαλασμένο 
ή ελαττωματικό προϊόν.

•	 Μην χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που 
δεν περιλαμβάνονται.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος βλάβης στο προϊόν:
•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο 

σύμφωνα με αυτό το έγγραφο.
•	 Μην ρίχνετε κάτω το προϊόν και 

αποφύγετε τα τραντάγματα.
•	 Μην χρησιμοποιείτε σκληρά χημικά 

καθαριστικά για τον καθαρισμό του 
προϊόντος.

•	 Απορρίψτε την μπαταρία σωστά.

Ελέγξτε το περιεχόμενο της 
συσκευασίας
Ελέγξτε ότι όλα τα εξαρτήματα 
είναι παρόντα και ότι δεν υπάρχουν 
ορατές ζημιές στα εξαρτήματα. 
Εάν λείπουν ή έχουν υποστεί ζημιά 
εξαρτήματα, επικοινωνήστε με το τμήμα 
εξυπηρέτησης πελατών μέσω: support.
alecto.nl

Επιλογή τοποθεσίας (εικόνα B - C)
Για περισσότερη ασφάλεια, συνίσταται 
να εγκαθιστάτε το προϊόν σε χώρους 
με μια πηγή ανάφλεξης όπου ο καπνός 
μπορεί να ανιχνευτεί όσο το δυνατόν 
πιο γρήγορα.
Το προϊόν πρέπει να εγκατασταθεί:
•	 Σε κάθε υπνοδωμάτιο.
•	 Και οι δύο άκρες ενός διαδρόμου 

πάνω από 12 μέτρα.
•	 Κάθε δωμάτιο όπου υπάρχει ένας 

φούρνος, μια πηγή θερμότητας και/ή 
άλλες συσκευές καύσης.

•	 Σε κάθε δωμάτιο όπου πολλά άτομα 
κάθονται συνεχόμενα αρκετές ώρες.

•	 Σε σπίτι πολλαπλών επιπέδων, 
εγκαταστήστε τουλάχιστον ένα 
προϊόν σε κάθε όροφο .

Σε μέρη με πηγή καύσης:
•	 Στην οροφή, τουλάχιστον 50 εκ 

μακριά από τους γύρω τοίχους.
•	 Σε κεντρικό σημείο του δωματίου.
•	 Όχι σε ρεύματα αέρα (κοντά σε 

παράθυρα, ανεμιστήρες οροφής ή 
κλιματιστικά).
	4 Το προϊόν μπορεί επίσης να 
εγκατασταθεί σε μία οροφή με κλίση.

	4 Μην εγκαθιστάτε στην άκρη μίας 
επικλινούς οροφής καθώς σε εκείνα 
τα σημεία συγκεντρώνεται αέρας 
χωρίς καπνό, εμποδίζοντας τον 
καπνό να φτάσει στο προϊόν.

zgodności UE jest dostępny pod 
następującym adresem internetowym:
https://doc.nedis.com/pl-pl/SPA1010

g Οδηγός γρήγορης 
εκκίνησης

Ανιχνευτής καπνού SPA1010

Για περισσότερες 
πληροφορίες, σαρώστε 
τον κωδικό QR στην πρώτη 
σελίδα για να δείτε το 
εκτεταμένο εγχειρίδιο.

Η αρχική έκδοση του παρόντος 
εγχειριδίου είναι στα Αγγλικά (ΗΒ). 
Όλες οι άλλες γλωσσικές εκδόσεις 
δημιουργούνται με τη χρήση 
προγράμματος μετάφρασης. Σε 
περίπτωση διαφορών ή ασυμφωνιών, 
υπερισχύει η αρχική Αγγλική (ΗΒ) 
έκδοση.

Σύμβολα που χρησιμοποιούνται

Αυτό το σύμβολο 
υποδεικνύει μια κατάλληλη 
ή/και απαιτούμενη θέση 
εγκατάστασης για το προϊόν.

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει 
μια ακατάλληλη θέση 
εγκατάστασης για το προϊόν.

Προοριζόμενη χρήση
Το προϊόν αυτό προορίζεται ως 
φωτοηλεκτρικός ανιχνευτής καπνού 
και συναγερμός για χρήση σε οικιακούς 
εσωτερικούς χώρους, όπως διάδρομοι, 
σαλόνια, τραπεζαρίες και υπνοδωμάτια.
Το προϊόν αυτό προορίζεται μόνο για 
την ανίχνευση μικροσωματιδίων που 
σχετίζονται με πυρκαγιές που σιγοκαίνε 
(π.χ. ένα τσιγάρο που καίει ένα χαλί ή 
έναν καναπέ).
Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για 
την ανίχνευση φλογών, θερμότητας, 
μονοξειδίου του άνθρακα ή άλλων 
επικίνδυνων αερίων.
Το προϊόν δεν πρέπει να τοποθετείται 
σε χώρους με υγρασία, κοντά σε πόρτες, 
παράθυρα, εξαεριστήρες ή θερμαντικά 
σώματα.
Το προϊόν αυτό προορίζεται 
αποκλειστικά για χρήση σε εσωτερικό 
χώρο.
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο 
σύμφωνα με την περιγραφή του 
εγχειριδίου χρήσης.
Το προϊόν δεν πρέπει χρησιμοποιείται 
για επαγγελματική χρήση.
Οποιαδήποτε τροποποίηση του 
προϊόντος μπορεί να έχει επιπτώσεις 
στην ασφάλεια, την εγγύηση και τη 
σωστή λειτουργία.

Κύρια μέρη (εικόνα A)
1 	Συναγερμός
2 	Κουμπί 

Έλεγχος / 
Αθόρυβο

3 	Ένδειξη LED

4 	Βραχίονας 
ανάρτησης

5 	Βίδες
6 	Βύσματα

*Η ενδεικτική λυχνία led μπορεί να 
εμφανίζεται αμυδρή.

Οδηγίες ασφάλειας
Βεβαιωθείτε ότι έχετε διαβάσει και 
κατανοήσει αυτές τις οδηγίες πριν 
εγκαταστήσετε ή χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν. Κρατήστε τη συσκευασία και το 
κείμενο για μελλοντική αναφορά.

	6 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο 
σύμφωνα με αυτό το εγχειρίδιο.
Κίνδυνος για την υγεία:
•	 Όταν υπάρχει αμφιβολία, να 

εγκαταλείπετε πάντα το κτίριο 
αμέσως μόλις ενεργοποιηθεί ο 
συναγερμός. Καλέστε τις υπηρεσίες 
έκτακτης ανάγκης. Η μη αποχώρηση 
από το κτίριο μπορεί να οδηγήσει σε 
σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.

•	 Αντικαταστήστε το προϊόν αμέσως 
όταν η μπαταρία είναι χαμηλή.

•	 Εγκαταστήστε πάντα το προϊόν στην 
οροφή. Μην τοποθετείτε ποτέ το 
προϊόν στον τοίχο.

Κίνδυνος πνιγμού:
•	 Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν 

με τα υλικά συσκευασίας. Τα υλικά 
συσκευασίας μπορεί να οδηγήσουν 
σε πνιγμό και ασφυξία. Φυλάσσετε 
πάντα τα υλικά συσκευασίας μακριά 
από τα παιδιά.

•	 Η χρήση της μπαταρίας από παιδιά 
πρέπει να επιβλέπεται.

Ηλεκτρικός κίνδυνος:
•	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν 

εάν κάποιο εξάρτημα είναι 
κατεστραμμένο ή ελαττωματικό. Να 
αντικαθιστάτε πάντα αμέσως ένα 
κατεστραμμένο ή ελαττωματικό 
προϊόν.

•	 Μην εκθέτετε το προϊόν σε νερό, 
βροχή, υγρασία ή υψηλή υγρασία.

•	 Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό η σε 
οποιοδήποτε άλλο υγρό.

•	 Μην ανοίγετε το προϊόν. Το 

•	 w miejscach brudnych, tłustych lub 
zakurzonych.

•	 w temperaturze poniżej -10ºC.
•	 w temperaturze powyżej 55ºC.
•	 przy źródle przepływu powietrza (w 

pobliżu wentylatorów sufitowych, 
klimatyzatorów lub otwartych okien).

•	 w odległości 3 metrów od źródła 
wysokiej wilgotności.

•	 w odległości 1,5 metra od urządzeń 
kuchennych.

•	 w odległości 6 m od paleniska lub 
źródła ciepła spalającego paliwo.

•	 za przedmiotami, takimi jak zasłony 
lub szafy.

•	 w promieniu 1 m od światła 
fluorescencyjnego.

Instalowanie produktu (ilustracja D - E)
1.	 Obróć alarm A1 przeciwnie do 

ruchu wskazówek zegara, aby wyjąć 
go z uchwytu A4.

2.	 Umieść wspornik A4 w pożądanym 
miejscu.

W przypadku powierzchni kamiennych/
betonowych wykonaj kroki 3. – 7.. W 
przypadku powierzchni drewnianych 
przejdź do kroku 6..
3.	 Użyj wspornika A4 do oznaczenia 

ołówkiem punktów wiercenia.
4.	 Wywierć dwa otwory o Ø 4 mm.
5.	 Włóż zatyczki A6 do otworów.
6.	 Przymocuj wspornik A4 za pomocą 

wkrętów A5.
	4 Nie dokręcaj śrub zbyt mocno – grozi 
to deformacją uchwytu.

7.	 Obróć czujnik A1 w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek 
zegara, aby włożyć go do wspornika 
A4.

Czujnik dymu
Gdy produkt wykrywa dym, emitowany 
jest alarm dźwiękowy, a wskaźnik 
A3 miga na czerwono. W przypadku 
załączenia alarmu:
•	 Zidentyfikuj źródło dymu.
•	 Rozwiąż problem.

Testowanie produktu
Produkt należy testować, aby zapewnić 
jego prawidłowe działanie.
Naciśnij przycisk testu/wyciszenia 
A2. Alarm wyemituje sześć sygnałów 
dźwiękowych, a wskaźnik A3 miga na 
czerwono.

Tryb cichy
W trybie wyciszenia alarm nie emituje 
sygnału dźwiękowego przez 9 minut.
Tryb wyciszenia można aktywować 
ręcznie podczas trwania alarmu.
Naciśnij przycisk testu/ciszenia A2 
podczas trwania alarmu, aby aktywować 
tryb cichy.
Po upływie 9 minut produkt powróci do 
trybu gotowości.

Czyszczenie
Regularnie czyść obudowę miękką, 
czystą i suchą szmatką. Unikaj środków 
ściernych, które mogą uszkodzić 
powierzchnię.
Do czyszczenia produktu nie stosuj 
ostrych, chemicznych środków 
czyszczących, takich jak amoniak, kwas 
lub aceton.
Nie czyść wnętrza produktu.

Gwarancja
Ten produkt jest przeznaczony 
do użytku domowego. Wszelkie 
zmiany i/lub modyfikacje produktu 
spowodują unieważnienie gwarancji. 
Nie ponosimy odpowiedzialności za 
szkody spowodowane niewłaściwym 
użytkowaniem produktu. Normalne 
zużycie nie jest objęte gwarancją.

Wyłączenie odpowiedzialności
Ze względu na ciągły rozwój naszych 
produktów pod względem funkcji i 
wzornictwa, zastrzegamy sobie prawo 
do wprowadzania zmian w produkcie 
bez powiadomienia. Wszystkie logotypy, 
marki i nazwy produktów są znakami 
towarowymi lub zastrzeżonymi 
znakami towarowymi ich odpowiednich 
właścicieli i są niniejszym uznawane 
za takie.

Utylizacja
Ten produkt jest 
przeznaczony do selektywnej 
zbiórki w odpowiednim 
punkcie zbiórki. Nie 
wyrzucać produktu razem z 
odpadami domowymi. Aby 
uzyskać więcej informacji, 
należy skontaktować się ze 
sprzedawcą lub lokalnymi 
władzami odpowiedzialnymi 
za gospodarkę odpadami.

Uproszczona deklaracja zgodności UE
Commaxx B.V. niniejszym oświadcza, 
że typ urządzenia radiowego Alecto 
SPA1010 jest zgodny z dyrektywą 
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 

oraz znacznie zwiększyć ryzyko 
wystąpienia pożaru. Do testowania 
alarmu należy używać wyłącznie 
przycisku Test.

•	 Nie należy demontować, otwierać ani 
rozdrabniać ogniw ani Akumulatorów. 
Substancje chemiczne wewnątrz 
Akumulatorów mogą zapalić się w 
kontakcie z otaczającym powietrzem.

•	 Nie wywołuj zwarcia ogniwa lub 
baterii.

•	 Nie wystawiać ogniw ani 
Akumulatorów na działanie wysokich 
temperatur lub ognia. Unikać 
przechowywania w bezpośrednim 
świetle słonecznym.

Zagrożenie poparzeniem chemicznym:
•	 Nie narażaj ogniw ani baterii na 

wstrząsy mechaniczne.
•	 W przypadku wycieku akumulatora 

nie wolno dopuścić do kontaktu 
cieczy ze skórą lub oczami. W 
przypadku kontaktu należy przemyć 
dotknięty obszar dużą ilością wody i 
zasięgnąć porady lekarza.

Ryzyko nieprawidłowego działania 
produktu:
•	 Produktu należy używać wyłącznie 

w miejscach określonych w niniejszej 
instrukcji. Prawidłowe umieszczenie 
produktu zapewnia prawidłowe 
działanie i zmniejsza ryzyko 
nieprawidłowego wykrywania dymu.

•	 Testuj produkt raz w tygodniu, aby 
zapewnić jego prawidłowe działanie.

•	 Nie używaj produktu na zewnątrz, 
jest on przeznaczony do użytku w 
pomieszczeniach.

•	 Nie używaj tego produktu w 
zakurzonych lub zadymionych 
miejscach.

•	 Nie malować produktu.
•	 Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek 

jego część jest zniszczona lub 
uszkodzona. Zawsze natychmiast 
wymień uszkodzony lub wadliwy 
produkt.

•	 Nie używaj żadnych akcesoriów, które 
nie znajdują się w zestawie.

UWAGA
Ryzyko uszkodzenia produktu:
•	 Produktu należy używać wyłącznie 

w sposób opisany w niniejszym 
dokumencie.

•	 Nie upuszczaj produktu i unikaj 
uderzania go.

•	 Do czyszczenia produktu nie używaj 
agresywnych chemicznych środków 
czyszczących.

•	 Akumulator należy prawidłowo 
zutylizować.

Sprawdź zawartość opakowania
Sprawdź, czy wszystkie części są 
obecne i czy nie ma na nich widocznych 
uszkodzeń. Jeśli brakuje części lub 
są one uszkodzone, skontaktuj się z 
działem obsługi klienta pod adresem: 
support.alecto.nl

Wybór lokalizacji (zdjęcie: B - C)
Dla najwyższego bezpieczeństwa zaleca 
się instalowanie produktu w miejscach, 
w których występuje źródło spalania, 
gdzie dym można wykryć tak szybko, jak 
to możliwe.
Produkt należy zainstalować:
•	 Każda część sypialna.
•	 Oba końce korytarza dłuższego niż 

12 m.
•	 Każde pomieszczenie, w którym 

znajduje się piec, źródło ciepła i/lub 
inne urządzenia spalające paliwo.

•	 Każde pomieszczenie, w którym wiele 
osób spędza kilka kolejnych godzin.

•	 Zainstaluj co najmniej jeden 
produkt na każdym piętrze domu 
wielopiętrowego.

W obszarach ze źródłem spalania:
•	 Na suficie, co najmniej 50 cm od 

otaczających ścian.
•	 W centralnym punkcie pokoju.
•	 Nie przy źródle przepływu powietrza 

(przy oknie, wentylatorze sufitowym 
lub klimatyzatorze).
	4 Produkt można również zainstalować 
na pochyłym suficie.

	4 Nie należy instalować produktu na 
końcu pochyłego sufitu, ponieważ 
w tych miejscach może gromadzić 
się powietrze pozbawione dymu, 
uniemożliwiając dotarcie dymu do 
produktu.

W pomieszczeniach sypialnych:
•	 Nie przy źródle przepływu powietrza 

(przy oknie, wentylatorze sufitowym 
lub klimatyzatorze).

•	 Nie za przedmiotami (zasłony lub 
szafy).

Inne obszary:
•	 Nie przy źródle przepływu powietrza 

(przy oknie, wentylatorze sufitowym 
lub klimatyzatorze).

•	 Nie za przedmiotami (zasłony lub 
szafy).
	4 Aby uzyskać optymalną detekcję 
dymu, należy zainstalować produkt 
na wysokości minimum 1,80 m.

Nie instaluj produktu:

Aby uzyskać więcej 
informacji, zeskanuj kod 
QR na pierwszej stronie, 
aby zobaczyć rozszerzoną 
instrukcję.

Oryginalna wersja instrukcji została 
sporządzona w języku angielskim. 
Wszystkie pozostałe wersje językowe 
są generowane przy użyciu programu 
tłumaczeniowego. W przypadku 
jakichkolwiek rozbieżności lub 
niespójności obowiązuje oryginalna 
wersja w języku angielskim.

Zastosowane symbole

Ten symbol wskazuje 
odpowiednie i/lub wymagane 
miejsce instalacji produktu.

Ten symbol oznacza 
nieodpowiednie miejsce 
instalacji produktu.

Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony jako 
fotoelektryczna czujka dymu i alarm do 
użytku w pomieszczeniach domowych, 
takich jak korytarze, salony i jadalnie 
oraz sypialnie.
Ten produkt jest przeznaczony 
wyłącznie do wykrywania mikrocząstek 
związanych z tlącymi się pożarami (np. 
papieros spalający dywan lub kanapę).
Ten produkt nie jest przeznaczony do 
wykrywania płomieni, ciepła, tlenku 
węgla lub innych niebezpiecznych 
gazów.
Produkt nie może być montowany 
w wilgotnych pomieszczeniach, w 
pobliżu drzwi, okien, wentylatorów lub 
grzejników.
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do 
użytku wewnątrz pomieszczeń.
Produktu należy używać wyłącznie w 
sposób opisany w niniejszej instrukcji 
obsługi.
Produkt nie jest przeznaczony do użytku 
zawodowego.
Wszelkie modyfikacje produktu mogą 
mieć wpływ na bezpieczeństwo, 
gwarancję i działanie.

Główne części (obraz A)
1 	Alarm
2 	Przycisk Test/

Wycisz
3 	Wskaźnik 

diodowy

4 	Uchwyt 
montażowy

5 	Śrubki
6 	Wtyczki

*Wskaźnik LED może być przyciemniony.

Instrukcje bezpieczeństwa
Przed zainstalowaniem lub użyciem 
produktu należy upewnić się, że 
instrukcje zawarte w niniejszym 
dokumencie zostały w pełni przeczytane 
i zrozumiane. Opakowanie oraz 
niniejszy dokument należy zachować 
na przyszłość.

	6 OSTRZEŻENIE
Urządzenie należy eksploatować 
wyłącznie w sposób opisany w niniejszej 
instrukcji.
Zagrożenie dla zdrowia:
•	 W razie wątpliwości zawsze należy 

natychmiast opuścić budynek po 
aktywacji alarmu. Należy wezwać 
służby ratunkowe. Nieopuszczenie 
budynku może skutkować poważnymi 
obrażeniami lub śmiercią.

•	 W przypadku niskiego poziomu 
naładowania Akumulatora należy 
natychmiast wymienić produkt na 
nowy.

•	 Produkt należy zawsze montować na 
suficie. Nigdy nie należy montować 
go na ścianie.

Ryzyko zadławienia:
•	 Nie pozwalać dzieciom bawić się 

materiałami opakowaniowymi. 
Materiały opakowaniowe mogą 
prowadzić do zadławienia i 
uduszenia. Materiały opakowaniowe 
należy zawsze przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

•	 Korzystanie z Akumulatora przez 
dzieci powinno być nadzorowane.

Zagrożenie elektryczne:
•	 Nie używaj produktu, jeśli jego 

część jest uszkodzona lub wadliwa. 
Uszkodzony lub wadliwy produkt 
należy natychmiast wymienić.

•	 Nie wystawiać produktu na działanie 
wody, deszczu, wilgoci lub wysokiej 
wilgotności.

•	 Nie zanurzaj produktu w wodzie ani 
innych płynach.

•	 Produktu nie wolno otwierać. Produkt 
może być otwierany wyłącznie przez 
upoważnionego technika w celu 
przeprowadzenia konserwacji.

•	 Akumulator jest dołączony do 
zestawu i nie podlega wymianie.

Zagrożenie pożarowe:
•	 Nigdy nie używaj otwartego ognia 

(zapalniczki, świecy lub zapałki) do 
testowania alarmu. Otwarty płomień 
może stopić i uszkodzić produkt 

•	 konyhai eszközöktől számított 1,5 
méteren belül.

•	 kályhától vagy tüzelőanyaggal 
működő hőforrástól számított 6 m 
távolságon belül.

•	 tárgyak, például függöny vagy 
szekrény mögé.

•	 fluoreszkáló fényforrástól számított 1 
m távolságon belül.

A termék beüzemelése (D - E kép)
1.	 A keretből A4 való eltávolításához 

fordítsa el a riasztót A1 az 
óramutató járásával ellentétes 
irányba.

2.	 Helyezze el a keretet A4 a kívánt 
helyen.

Köves/betonfelületek esetén kövesse 
a 3. - 7. lépéseket. Fafelületek esetén 
haladjon tovább az 6. lépéssel.
3.	 A keret A4 használatával jelölje fel 

ceruzával a furathelyeket.
4.	 Fúrjon két Ø 4 mm átmérőjű furatot.
5.	 Dugja be a tipliket A6 a lyukakba.
6.	 Rögzítse a keretet A4 a csavarokkal 

A5.
	4 Ne húzza túl a csavarokat, mert ez 
eldeformálja a keretet.

7.	 Forgassa el a riasztót A1 az 
óramutató járásával egyező irányba 
a felerősítéshez A4.

Füstjelzés
Amikor a termék füstöt észlel, sípoló 
hanggal riaszt, a A3 kijelző pedig 
pirosan villog. Riasztás esetén:
•	 Határozza meg a füst forrását.
•	 Hárítsa el a problémát.

A termék tesztelése
A termék megfelelő működését tesztelni 
kell.
Nyomja meg a teszt/csend gombot A2. 
A riasztás hatszor csipog, és a kijelző 
A3 pirosan villog.

Néma üzemmód
Némított üzemmódban a riasztás 9 
percig nem szólal meg.
Riasztás közben a némítás manuálisan 
aktiválható.
Nyomja meg a teszt/csend gombot 
A2 miközben a riasztás megszólal, a 
csendes üzemmód aktiválásához.
9 perc múltán a termék visszatér 
készenléti üzemmódba.

Tisztítás
Rendszeresen tisztítsa meg a terméket 
puha, tiszta, száraz ruhával. Kerülje 
a felületet károsító súrolószerek 
használatát.
Ne használjon agresszív tisztítószereket, 
például ammóniát, savat vagy acetont a 
termék tisztításához.
Ne tisztítsa meg az eszköz belsejét.

Szavatosság
Ez a termék háztartási használatra 
készült. A terméken végzett bármilyen 
változtatás és/vagy módosítás a 
garancia érvényét veszti. A termék nem 
rendeltetésszerű használatából eredő 
károkért nem tudunk felelősséget 
vállalni. A normál elhasználódás nem 
tartozik a garancia hatálya alá.

Felelősség kizárása
Mivel termékeinket folyamatosan 
fejlesztjük a funkció és a design 
tekintetében, fenntartjuk a jogot, hogy 
a terméken előzetes értesítés nélkül 
változtatásokat hajtsunk végre. Minden 
logó, márka és terméknév a megfelelő 
tulajdonosok védjegye vagy bejegyzett 
védjegye, és ezúton elismerjük őket.

Ártalmatlanítás
Ezt a terméket a megfelelő 
gyűjtőhelyen történő 
elkülönített gyűjtésre 
szánják. Ne dobja ki a 
terméket a háztartási 
hulladékkal együtt. További 
információért forduljon a 
kiskereskedőhöz vagy a 
hulladékgazdálkodásért 
felelős helyi hatósághoz.

Egyszerűsített EU-megfelelőségi 
nyilatkozat
Commaxx B.V. igazolja, hogy a Alecto 
SPA1010 típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes 
szövege elérhető a következő internetes 
címen:
https://doc.nedis.com/hu-hu/SPA1010
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akkumulátorokban lévő vegyi 
anyagok a környezeti levegővel 
érintkezve meggyulladhatnak.

•	 Ne zárjon rövidre elemeket vagy 
akkumulátorokat.

•	 Ne tegye ki a cellákat vagy az 
akkumulátorokat hőnek vagy tűznek. 
Kerülje a közvetlen napfényben való 
tárolást.

Kémiai égési sérülések veszélye:
•	 Óvja a cellákat vagy elemeket a 

mechanikus ütésektől.
•	 Az akkumulátor szivárgása esetén ne 

engedje, hogy a folyadék bőrrel vagy 
szemmel érintkezzen. Ha érintkezésbe 
került, mossa le az érintett területet 
bőséges mennyiségű vízzel, és 
forduljon orvoshoz.

A termék nem megfelelő működésének 
kockázata:
•	 A terméket csak a jelen kézikönyvben 

megadott helyeken használja. A 
termék helyes elhelyezése biztosítja 
a megfelelő működést, és csökkenti a 
hibás füstérzékelés kockázatát.

•	 A megfelelő működés biztosítása 
érdekében hetente egyszer tesztelje 
a terméket.

•	 Ne használja a terméket kültéri 
használatra, a terméket beltéri 
használatra tervezték.

•	 Ne használja ezt a terméket poros 
vagy füstös helyen.

•	 Ne fesse le a terméket.
•	 Ne használja a terméket, ha 

valamelyik része sérült vagy hibás. A 
sérült vagy meghibásodott terméket 
mindig azonnal cserélje ki.

•	 Ne használjon nem eredeti 
tartozékokat.

ÉRTESÍTÉS
A termékben keletkező kár kockázata:
•	 A terméket csak az ebben a 

dokumentumban leírt módon 
használja.

•	 Ne ejtse le a terméket és kerülje az 
ütődést.

•	 A termék tisztításakor ne használjon 
agresszív kémiai tisztítószereket.

•	 Az akkumulátort megfelelően 
ártalmatlanítsa.

Ellenőrizze a csomag tartalmát
Ellenőrizze, hogy minden alkatrész 
megvan-e, és hogy az alkatrészeken 
nincs-e látható sérülés. Ha alkatrészek 
hiányoznak vagy sérültek, vegye fel 
a kapcsolatot az ügyfélszolgálattal a 
következő címen: support.alecto.nl

Helyszín kiválasztása (kép: B - C)
A legnagyobb biztonság érdekében 
ajánlott a terméket az égés lehetséges 
forrásának helyiségében felszerelni, ahol 
a füst a lehető leghamarabb észlelhető.
A terméket a következő helyekre 
ajánlott felszerelni:
•	 Minden alvóhelyiségben.
•	 12 m-nél hosszabb folyosó mindkét 

végén.
•	 Minden olyan helyiségben, ahol 

kemence, hőforrás és/vagy egyéb 
tüzelőberendezés található.

•	 Minden olyan helyiségben, ahol több 
ember több egymást követő órát tölt.

•	 Többszintes épületekben minden 
emeleten legalább egy terméket fel 
kell szerelni.

Tüzelőberendezéssel felszerelt 
területeken:
•	 A mennyezeten, legalább 50 cm 

távolságra a környező falaktól.
•	 A szoba egy központi pontján.
•	 Nem turbulens levegőjű területen 

(ablakok, mennyezeti ventilátorok 
vagy légkondicionálók közelében).
	4 A termék ferde mennyezetre is 
felszerelhető.

	4 Lejtős mennyezeten a terméket ne 
a magasabb részre szerelje fel, mert 
itt füstmentes levegő gyűlhet fel, 
megakadályozva azt, hogy a füst 
elérje a terméket.

Az alvóhelyiségekben:
•	 Nem turbulens levegőjű területen 

(ablakok, mennyezeti ventilátorok 
vagy légkondicionálók közelében).

•	 Nem tárgyak (függönyök vagy 
szekrények) mögött.

Egyéb területeken:
•	 Nem turbulens levegőjű területen 

(ablakok, mennyezeti ventilátorok 
vagy légkondicionálók közelében).

•	 Nem tárgyak (függönyök vagy 
szekrények) mögött.
	4 Az optimális füstérzékelés 
érdekében a terméket legalább 1,80 
m magasságban kell felszerelni.

Ne telepítse a terméket:
•	 piszkos, zsíros vagy poros területeken.
•	 -10 °C alatti hőmérsékletű területen.
•	 55 °C feletti hőmérsékletű területen.
•	 turbulens levegőjű területen 

(mennyezeti ventilátorok, 
légkondicionálók vagy nyitott ablakok 
közelében).

•	 a magas páratartalom forrásától 
számított 3 méteren belül.

D Gyors beüzemelési 
útmutató

Füstjelzés SPA1010

További információkért a 
címlapon található QR-kódot 
beolvasva megtekintheti a 
bővített kézikönyvet.

A kézikönyv eredeti változata angol 
nyelvű (UK). Az összes többi nyelvi 
változat fordítóprogram segítségével 
készült. Bármilyen eltérés vagy 
ellentmondás esetén az eredeti angol 
(UK) változat érvényes.

Felhasznált szimbólumok

Ez a szimbólum a termék 
megfelelő és/vagy előírt 
beépítési helyét jelzi.

Ez a szimbólum a termék nem 
megfelelő telepítési helyét 
jelzi.

Tervezett felhasználás
Ezt a terméket fotoelektromos 
füstérzékelőnek és riasztónak 
szánják, amely beltéri háztartási 
környezetben, például folyosókon, 
nappali- és étkezőszobákban, valamint 
hálószobákban használható.
Ez a termék kizárólag a parázsló 
tüzekhez (pl. egy szőnyegen vagy 
kanapén égő cigaretta) kapcsolódó 
mikrorészecskék kimutatására szolgál.
Ez a termék nem láng, hő, szén-monoxid 
vagy más veszélyes gázok érzékelésére 
szolgál.
A terméket nem szabad nedves 
helyiségekben, ajtók, ablakok, szellőzők 
vagy radiátorok közelében felszerelni.
A termék beltéri használatra készült.
A terméket csak az ebben az 
útmutatóban leírtak szerint használja.
A termék nem professzionális 
használatra készült.
A termék bármilyen módosítása 
befolyásolhatja a biztonságot, a jótállást 
és a megfelelő működést.

Fő alkatrészek (kép A)
1 	Riasztás
2 	Teszt/némítás 

gomb
3 	Kijelző LED

4 	Szerelőkeret
5 	Csavarok
6 	Csatlakozódu-

gók
*A ledes kijelző halványan jelenhet meg.

Biztonsági utasítások
Ügyeljen arra, hogy a termék 
telepítése vagy használata előtt 
figyelmesen elolvasta és megértette 
az ebben a dokumentumban 
található információkat. Tartsa meg a 
csomagolást és ezt a dokumentumot 
későbbi használatra.

	6 FIGYELMEZTETÉS!
A terméket csak az ebben a 
kézikönyvben leírt módon használja.
Egészségügyi kockázat:
•	 Kétség esetén a riasztás 

bekapcsolásakor mindig azonnal 
hagyja el az épületet. Hívja a 
segélyszolgálatot. Az épület 
elhagyásának elmulasztása súlyos 
sérülést vagy halált okozhat.

•	 Ha az akkumulátor lemerült, azonnal 
cserélje ki a terméket.

•	 A terméket mindig a mennyezetre 
szerelje fel. Soha ne szerelje a 
terméket falra.

Fulladásveszély:
•	 Ne hagyja, hogy a gyermekek 

játszanak a csomagolóanyaggal. 
A csomagolóanyagok fulladáshoz 
és fulladáshoz vezethetnek. A 
csomagolóanyagot mindig tartsa 
a gyermekek számára elérhetetlen 
helyen.

•	 Az akkumulátorok gyermek általi 
használatát felügyelni kell.

Elektromos veszély:
•	 Ne használja a terméket, ha 

valamelyik alkatrész sérült vagy hibás. 
A sérült vagy hibás terméket mindig 
azonnal cserélje ki.

•	 Ne tegye ki a terméket víznek, 
esőnek, nedvességnek vagy magas 
páratartalomnak.

•	 Ne merítse vízbe vagy más folyadékba 
a terméket.

•	 Ne nyissa fel a terméket. A terméket 
csak arra felhatalmazott szakember, 
karbantartás céljából nyithatja fel.

•	 Soha ne cserélje ki az akkumulátort, 
az akkumulátor a készülék tartozéka 
és nem cserélhető.

Tűzveszély:
•	 Soha ne használjon nyílt lángot 

(öngyújtót, gyertyát vagy gyufaszálat) 
a riasztó teszteléséhez. A nyílt láng 
megolvaszthatja és károsíthatja 
a terméket, és nagymértékben 
megnöveli a tényleges tűzveszély 
esélyét. Kizárólag a tesztgombot 
használja a riasztó teszteléséhez.

•	 Ne szedje szét, ne nyissa fel 
és ne aprítsa fel a cellákat 
vagy az akkumulátorokat. Az 



•	 În cazul scurgerii unei baterii, nu 
permiteți lichidului să intre în contact 
cu pielea sau cu ochii. Dacă s-a produs 
contactul, spălați zona afectată cu 
cantități abundente de apă și solicitați 
sfatul medicului.

Risc de funcționare necorespunzătoare 
a produsului:
•	 Utilizați produsul numai în locurile 

specificate în acest manual. 
Amplasarea corectă a produsului 
asigură funcționarea corectă și reduce 
riscul de detectare defectuoasă a 
fumului.

•	 Testați produsul o dată pe săptămână 
pentru a asigura funcționarea corectă.

•	 Nu utilizați produsul pentru utilizări 
în exterior, produsul este proiectat 
pentru utilizare în interior.

•	 Nu utilizați acest produs în locuri cu 
praf sau fum.

•	 Nu vopsiți produsul.
•	 Nu folosiți produsul dacă o piesă 

este deteriorată sau defectă. Înlocuiți 
imediat produsul dacă este deteriorat 
sau defect.

•	 Nu folosiți accesorii care nu sunt 
incluse.

NOTĂ
Risc de deteriorare a produsului:
•	 Folosiți produsul exclusiv conform 

descrierii din acest document.
•	 Nu lăsați produsul să cadă și evitați 

ciocnirile.
•	 Nu utilizați agenți de curățare chimici 

agresivi pentru a curăța produsul.
•	 Aruncați bateria în mod 

corespunzător.

Verificaţi conținutul ambalajului
Verificați dacă toate piesele sunt 
prezente și dacă nu prezintă semne 
vizibile de deteriorare. Dacă lipsesc 
piese sau dacă acestea sunt deteriorate, 
contactați serviciul de asistență la: 
support.alecto.nl

Alegerea unei locații (imagine B - C)
Pentru cel mai crescut nivel de 
siguranță, se recomandă să instalați 
produsul în zone cu o sursă de ardere 
în care fumul poate fi detectat cât mai 
repede posibil.
Produsul trebuie montat astfel:
•	 Fiecare zonă pentru somn.
•	 Ambele capete ale unui hol mai lung 

de 12 m.
•	 Fiecare încăpere în care se află o 

sobă, o sursă de încălzire și/sau alte 
dispozitive de ardere.

•	 Fiecare cameră în care mai multe 
persoane petrec câteva ore 
consecutive.

•	 Montați cel puțin un produs pe 
fiecare etaj al unei locuințe cu mai 
multe etaje.

În zone cu o sursă de ardere:
•	 Pe plafon, la distanță de minimum 50 

cm față de pereți.
•	 Într-un punct central din încăpere.
•	 Nu în aer cu turbulențe (lângă 

ferestre, ventilatoare de tavan sau 
instalații de aer condiționat)
	4 Produsul poate fi, de asemenea, 
montat pe un tavan înclinat.

	4 Nu montați produsul în vârful unui 
acoperiș în pantă, întrucât în aceste 
zone se poate strânge aerul fără 
fum, împiedicând astfel ajungerea 
fumului la produs.

În zone pentru somn:
•	 Nu în aer cu turbulențe (lângă 

ferestre, ventilatoare de tavan sau 
instalații de aer condiționat)

•	 Nu în spatele obiectelor (draperii sau 
dulapuri).

Alte zone:
•	 Nu în aer cu turbulențe (lângă 

ferestre, ventilatoare de tavan sau 
instalații de aer condiționat)

•	 Nu în spatele obiectelor (draperii sau 
dulapuri).
	4 Pentru detectarea optimă a fumului, 
montați produsul la înălțimea 
minimă de 1,80 m.

Nu montați produsul:
•	 în locuri murdare, cu urme de grăsime 

sau praf.
•	 la temperaturi mai mici de -10 ºC.
•	 la temperaturi mai mari de 55 ºC.
•	 în zone cu turbulențe de aer (în 

apropierea ventilatoarelor de tavan, 
instalațiilor de aer condiționat sau a 
geamurilor deschise).

•	 la maximum 3 metri de o sursă cu 
umiditate mare.

•	 la maximum 1,5 metri de aparate 
electrocasnice de bucătărie.

•	 la maximum 6 m de o sobă sau de 
surse de căldură care funcționează pe 
baza arderii combustibilului.

•	 în spatele obiectelor, de exemplu, 
draperii sau dulapuri.

Versiunea originală a acestui manual 
este în limba engleză (Marea Britanie). 
Toate celelalte versiuni lingvistice 
sunt generate folosind un program de 
traducere. În cazul unor discrepanțe 
sau neconcordanțe, versiunea originală 
în limba engleză (Marea Britanie) va 
prevala.

Simboluri utilizate

Acest simbol indică un loc 
de instalare adecvat și/sau 
necesar pentru produs.

Acest simbol indică o locație 
de instalare nepotrivită pentru 
produs.

Utilizare preconizată
Acest produs este destinat ca detector 
fotoelectric de fum și alarmă pentru 
utilizarea în medii interioare domestice, 
cum ar fi holuri, camere de zi și de mese 
și dormitoare.
Acest produs este destinat numai pentru 
detectarea microparticulelor asociate cu 
incendiile care ard (de exemplu, o țigară 
care arde un covor sau o canapea).
Acest produs nu este destinat detectării 
flăcărilor, căldurii, monoxidului de 
carbon sau a altor gaze periculoase.
Produsul nu trebuie montat în încăperi 
umede, lângă uși, ferestre, ventilatoare 
sau radiatoare.
Acest produs este destinat exclusiv 
pentru utilizare la interior.
Utilizați produsul exclusiv conform 
descrierii din acest manual de utilizare.
Produsul nu este destinat utilizării 
profesionale.
Orice modificare a produsului poate 
avea consecințe pentru siguranța, 
garanția și funcționarea corectă a 
produsului.

Piese principale (imagine A)
1 	Alarmă
2 	Buton Test/

Silențios
3 	LED indicator

4 	Suport de 
montare

5 	Șuruburi
6 	Prize

*Indicatorul cu led poate apărea slab.

Instrucțiuni de siguranță
Asigurați-vă că ați citit complet și 
că ați înțeles instrucțiunile din acest 
document înainte de a instala sau utiliza 
produsul. Păstrați ambalajul și acest 
document pentru a le consulta ulterior.

	6 AVERTISMENT
Folosiți produsul exclusiv conform 
descrierii din acest manual.
Pericol pentru sănătate:
•	 În caz de îndoială, părăsiți 

întotdeauna clădirea imediat după 
activarea alarmei. Sunați la serviciile 
de urgență. Nepărăsirea clădirii poate 
duce la vătămări grave sau la deces.

•	 Înlocuiți imediat produsul atunci când 
Bateria este descărcată.

•	 Instalați întotdeauna produsul pe 
tavan. Nu montați niciodată produsul 
pe perete.

Pericol de sufocare:
•	 Nu lăsați copiii să se joace cu 

materialele de ambalare. Materialele 
de ambalare pot duce la înec și 
sufocare. Păstrați întotdeauna 
materialul de ambalare nu la 
îndemâna copiilor.

•	 Utilizarea bateriei de către copii 
trebuie supravegheată.

Pericol electric:
•	 Nu utilizați produsul dacă o piesă este 

deteriorată sau defectă. Întotdeauna 
înlocuiți imediat un produs deteriorat 
sau defect.

•	 Nu expuneți produsul la apă, ploaie, 
umezeală sau umiditate ridicată.

•	 Nu scufundați produsul în apă sau 
alte lichide.

•	 Nu deschideți produsul. Aparatul 
poate fi deschis doar de către un 
tehnician autorizat pentru intervenții 
de întreținere.

•	 Nu înlocuiți niciodată Bateria, Bateria 
este inclusă și nu poate fi înlocuită.

Pericol de incendiu:
•	 Nu utilizați niciodată o flacără 

deschisă (brichetă, lumânare sau 
băț de chibrit) pentru a testa alarma. 
Flacăra deschisă poate topi și 
deteriora produsul și crește foarte 
mult șansa unui pericol real de 
incendiu. Utilizați numai butonul de 
testare pentru a testa alarma.

•	 Nu demontați, nu deschideți și nu 
distrugeți celulele sau bateriile. 
Substanțele chimice din interiorul 
bateriilor pot arde la contactul cu 
aerul înconjurător.

•	 Nu scurtcircuitați un element de 
baterie sau o baterie.

•	 Nu expuneți celulele sau bateriile la 
căldură sau foc. Evitați depozitarea în 
lumina directă a soarelui.

Pericol de arsuri chimice:
•	 Nu supuneți la șocuri mecanice 

elementele bateriei sau bateriile.

•	 v teplotách nad 55 °C;
•	 v místech, kde proudí vzduch 

(v blízkosti otevřených oken, 
stropních ventilátorů nebo 
klimatizací);

•	 ve vzdálenosti do 3 m od zdrojů 
vlhkosti;

•	 ve vzdálenosti do 1,5 m od 
kuchyňských spotřebičů;

•	 do 6 m od pece nebo zdrojů tepla 
spalujících palivo.

•	 za předměty jako jsou záclony, skříně 
apod.;

•	 do 1 m od zářivkového světla.

Instalace výrobku (obrázek D - E)
1.	 Otočením alarmu A1 proti směru 

hodinových ručiček alarm odstraňte 
z konzoly A4.

2.	 Umístěte držák A4 na požadované 
místo.

U kamenných/betonových povrchů 
postupujte podle kroků 3. - 7. Pro 
dřevěné povrchy pokračujte krokem 6..
3.	 Přes držák A4 si tužkou označte 

umístění otvorů.
4.	 Vyvrtejte dva otvory o průměru Ø 4 

mm.
5.	 Zasuňte hmoždinky A6 do otvorů.
6.	 Upevněte držák A4 pomocí šroubů 

A5.
	4 Šrouby nedotahujte příliš silně, aby 
nedošlo k deformaci konzoly.

7.	 Otočením alarmu A1 ve směru 
hodinových ručiček jej připevněte 
k držáku A4.

Detektor kouře
Jakmile výrobek zjistí kouř, spustí se 
alarm a indikátor A3 začne červeně 
blikat. V případě spuštění alarmu:
•	 Identifikujte zdroj kouře.
•	 Problém vyřešte.

Testování výrobku
Výrobek otestujte, aby bylo zajištěno 
jeho správné fungování.
Stiskněte tlačítko test/tichý režim A2. 
Budík šestkrát pípne a indikátor A3 
bliká červeně.

Tichý režim
V tichém režimu nebude alarm znít na 
dobu 9 minut.
Tichý režim lze aktivovat ručně během 
alarmu.
Stiskněte tlačítko test/tichý režim A2 
během zvuku budíku aktivujete tichý 
režim.
Po 9 minutách se výrobek přepne zpět 
do pohotovostního režimu.

Čištění
Tento výrobek čistěte pravidelně 
suchým měkkým čistým hadříkem. 
Nepoužívejte abrazivní prostředky, 
mohlo by dojít k poškození povrchu.
K čištění také nepoužívejte agresivní 
chemické čisticí prostředky na bázi 
amoniaku, kyseliny nebo acetonu.
Nečistěte vnitřní část výrobku.

Záruka
Tento výrobek je určen pro domácí 
použití. Jakékoli změny a/nebo úpravy 
výrobku mají za následek ztrátu 
záruky. Nemůžeme převzít žádnou 
odpovědnost za škody způsobené 
nesprávným používáním výrobku. Na 
běžné opotřebení se záruka nevztahuje.

Vyloučení odpovědnosti
Vzhledem k neustálému vývoji našich 
výrobků z hlediska funkčnosti a designu 
si vyhrazujeme právo na změny výrobku 
bez předchozího upozornění. Všechna 
loga, značky a názvy produktů jsou 
ochranné známky nebo registrované 
ochranné známky příslušných držitelů a 
jsou tímto jako takové uznávány.

Likvidace
Tento výrobek je určen 
k oddělenému sběru na 
příslušném sběrném místě. 
Výrobek nelikvidujte 
společně s domovním 
odpadem. Další informace 
získáte u prodejce 
nebo u místního úřadu 
odpovědného za nakládání 
s odpady.

Zjednodušené prohlášení o shodě EU
Tímto Commaxx B.V. prohlašuje, že 
typ rádiového zařízení Alecto SPA1010 
je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k 
dispozici na této internetové adrese:
https://doc.nedis.com/cs-cz/SPA1010

¯ Ghid rapid de inițiere

Alarmă de fum SPA1010

Pentru mai multe informații, 
scanați codul QR de pe 
prima pagină pentru a vedea 
manualul extins.

autorizovaný technik.
•	 Nikdy nevyměňujte baterii, baterie je 

součástí balení a není vyměnitelná.
Riziko požáru:
•	 K testování alarmu nikdy nepoužívejte 

otevřený oheň (zapalovač, svíčku 
nebo zápalky). Otevřený plamen 
může výrobek roztavit a poškodit a 
vysoce zvyšuje pravděpodobnost 
skutečného nebezpečí požáru. K 
testování alarmu používejte pouze 
testovací tlačítko.

•	 Články ani baterie nerozebírejte, 
neotvírejte ani neskartáčujte. 
Chemické látky uvnitř baterií mohou 
při kontaktu s okolním vzduchem 
hořet.

•	 Článek ani baterii nikdy nezkratujte.
•	 Nevystavujte články nebo baterie 

působení tepla nebo ohně. 
Neskladujte je na přímém slunci.

Riziko popálení chemikáliemi:
•	 Nevystavujte články či baterie 

mechanickému namáhání.
•	 V případě vytečení baterie nedovolte, 

aby se kapalina dostala do kontaktu s 
pokožkou nebo očima. Pokud dojde 
ke kontaktu, omyjte zasažené místo 
velkým množstvím vody a vyhledejte 
lékařskou pomoc.

Riziko nesprávné funkčnosti výrobku:
•	 Výrobek používejte pouze na místech 

uvedených v této příručce. Správné 
umístění výrobku zajišťuje jeho 
správnou funkci a snižuje riziko 
chybné detekce kouře.

•	 Jednou týdně výrobek otestujte, 
abyste zajistili jeho správnou funkci.

•	 Nepoužívejte výrobek pro venkovní 
použití, výrobek je určen pro použití 
v interiéru.

•	 Nepoužívejte tento výrobek na 
prašných nebo zakouřených místech.

•	 Výrobek nenatírejte.
•	 Výrobek nepoužívejte, pokud je 

jakákoli část poškozená nebo vadná. 
Poškozený nebo vadný výrobek 
okamžitě vyměňte.

•	 Nepoužívejte žádné příslušenství, 
kromě toho, které je součástí balení.

OZNÁMENÍ
Riziko poškození výrobku:
•	 Výrobek používejte pouze tak, jak je 

popsáno v tomto dokumentu.
•	 Zabraňte pádu výrobku a chraňte jej 

před nárazy.
•	 Při čištění výrobku nepoužívejte 

agresivní chemické čisticí prostředky.
•	 Baterii řádně zlikvidujte.

Zkontrolujte obsah balení
Zkontrolujte, zda jsou všechny součásti 
přítomny a zda na nich nejsou viditelné 
žádné poškození. Pokud některé 
součásti chybí nebo jsou poškozené, 
kontaktujte servisní středisko na adrese: 
support.alecto.nl

Výběr místa (obrázek B - C)
Největší bezpečnosti dosáhnete tak, 
že výrobek nainstalujete do prostoru, 
kde se nacházejí zdroje spalování, takže 
výrobek dokáže kouř zjistit co nejdříve 
to bude možné.
Výrobek doporučujeme instalovat:
•	 Každá místnost, kde se spí.
•	 Oba konce chodby delší než 12 m.
•	 Každá místnost s kamny/pecí, 

zdrojem tepla anebo jiný zařízením 
fungujícím na bázi spalování.

•	 Každá místnost, kde tráví více lidí 
několik po sobě jdoucích hodin.

•	 Nainstalujte alespoň jeden výrobek 
do každého podlaží vícepatrových 
obydlí.

V oblastech se zdrojem spalování:
•	 Na strop do vzdálenosti alespoň 

50 cm od okolních stěn.
•	 Ve středu místnosti.
•	 Ne v místech, kde proudí vzduch (v 

blízkosti oken, stropních ventilátorů 
nebo klimatizací).
	4 Výrobek lze také nainstalovat na 
šikmý strop.

	4 Neinstalujte do špičky šikmých 
stropů, jelikož v tomto prostoru se 
může hromadit vzduch bez kouře, 
takže potenciální kouř by k výrobku 
vůbec nedosáhl.

V místech, kde se spí:
•	 Ne v místech, kde proudí vzduch (v 

blízkosti oken, stropních ventilátorů 
nebo klimatizací).

•	 Ne za předměty (záclony nebo skříně).
Ostatní oblasti:
•	 Ne v místech, kde proudí vzduch (v 

blízkosti oken, stropních ventilátorů 
nebo klimatizací).

•	 Ne za předměty (záclony nebo skříně).
	4 Pro optimální detekci kouře 
nainstalujte výrobek v minimální 
výšce 1,80 m.

Výrobek neinstalujte:
•	 ve špinavých, mastných nebo 

prašných oblastech;
•	 v teplotách pod -10 °C;

Likvidácia
Tento výrobok je určený 
na separovaný zber na 
príslušnom zbernom mieste. 
Výrobok nelikvidujte spolu s 
domovým odpadom. Ďalšie 
informácie vám poskytne 
predajca alebo miestny úrad 
zodpovedný za nakladanie s 
odpadmi.

Zjednodušené vyhlásenie EÚ o zhode
Commaxx B.V. týmto vyhlasuje, že 
rádiové zariadenie typu Alecto SPA1010 
je v súlade so smernicou 2014/53/
EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k 
dispozícii na tejto internetovej adrese:
https://doc.nedis.com/sk-sk/SPA1010

o Rychlý návod

Detektor kouře SPA1010

Další informace získáte 
naskenováním QR kódu na 
titulní straně, kde najdete 
rozšířenou příručku.

Původní verze tohoto návodu je 
v angličtině (UK). Všechny ostatní 
jazykové verze jsou generovány 
pomocí překladového programu. V 
případě jakýchkoliv nesrovnalostí nebo 
nekonzistentnosti platí anglická verze 
(UK) návodu.

Použité symboly

Tento symbol označuje 
vhodné a/nebo požadované 
místo instalace výrobku.

Tento symbol označuje 
nevhodné místo pro instalaci 
výrobku.

Zamýšlené použití
Tento výrobek je určen jako 
fotoelektrický detektor kouře a alarm 
pro použití v domácích vnitřních 
prostorách, jako jsou chodby, obývací 
pokoje a jídelny a ložnice.
Tento výrobek je určen pouze k detekci 
mikročástic spojených s doutnajícím 
požárem (např. hořící cigaretou na 
koberci nebo gauči).
Tento výrobek není určen k detekci 
plamene, tepla, oxidu uhelnatého nebo 
jiných nebezpečných plynů.
Výrobek nesmí být montován ve vlhkých 
místnostech, v blízkosti dveří, oken, 
ventilátorů nebo radiátorů.
Tento výrobek je určen výhradně 
k použití ve vnitřních prostorách.
Výrobek používejte pouze tak, jak je 
popsáno v této uživatelské příručce.
Výrobek není určen k profesionálnímu 
použití.
Jakékoli úpravy výrobku mohou ovlivnit 
jeho bezpečnost, záruku a správné 
fungování.

Hlavní části (obrázek A)
1 	Alarm
2 	Tlačítko Test/

Ztišit
3 	LED kontrolka

4 	Montážní 
konzola

5 	Šrouby
6 	Zátky

*Led indikátor se může zobrazovat 
tlumeně.

Bezpečnostní pokyny
Před instalací či používáním výrobku 
si nejprve kompletně přečtěte pokyny 
obsažené v tomto dokumentu a ujistěte 
se, že jim rozumíte. Tento dokument a 
balení uschovejte pro případné budoucí 
použití.

	6 VAROVÁNÍ
Výrobek používejte pouze tak, jak je 
popsáno v této příručce.
Ohrožení zdraví:
•	 V případě pochybností vždy po 

aktivaci alarmu okamžitě opusťte 
budovu. Zavolejte záchrannou službu. 
Neopuštění budovy může mít za 
následek vážné zranění nebo smrt.

•	 Při vybití baterie výrobek okamžitě 
vyměňte.

•	 Produkt vždy instalujte na strop. 
Nikdy jej nepřipevňujte na zeď.

Nebezpečí udušení:
•	 Nedovolte dětem, aby si hrály s 

obalovým materiálem. Obalové 
materiály mohou vést k udušení a 
zadušení. Obalový materiál vždy 
uchovávejte mimo dosah dětí.

•	 Na používání baterie dětmi je třeba 
dohlížet.

Nebezpečí úrazu elektrickým proudem:
•	 Nepoužívejte výrobek, pokud je 

některý díl poškozený nebo vadný. 
Poškozený nebo vadný výrobek vždy 
okamžitě vyměňte.

•	 Nevystavujte výrobek vodě, dešti, 
vlhkosti nebo vysoké vlhkosti.

•	 Neponořujte výrobek do vody ani 
jiných kapalin.

•	 Nesnažte se výrobek otevřít. Výrobek 
smí za účelem údržby otevírat pouze 

dostal k výrobku.
V spacích priestoroch:
•	 Nie vo vírivom vzduchu (blízko 

okien, stropných ventilátorov alebo 
klimatizačných zariadení).

•	 Nie za predmetmi (záclony alebo 
skrine).

Ostatné priestory:
•	 Nie vo vírivom vzduchu (blízko 

okien, stropných ventilátorov alebo 
klimatizačných zariadení).

•	 Nie za predmetmi (záclony alebo 
skrine).
	4 Na dosiahnutie optimálnej detekcie 
dymu nainštalujte výrobok vo výške 
minimálne 1,80 m.

Výrobok neinštalujte :
•	 v znečistených, mastných či prašných 

priestoroch.
•	 pri teplote pod -10 ºC.
•	 pri teplote nad 55 ºC.
•	 vo vírivom vzduchu (blízko stropných 

ventilátorov, klimatizačných zariadení 
alebo otvorených okien).

•	 do 3 metrov od zdroja vysokej 
vlhkosti.

•	 do 1,5 metra od kuchynských 
spotrebičov.

•	 do 6 m od pece alebo palivových 
spaľovacích zdrojov tepla.

•	 za predmetmi, ako sú záclony alebo 
skrine.

•	 do 1 m od žiarivkového svietidla.

Inštalácia výrobku (obrázok D - E)
1.	 Otočením alarmu A1 proti smeru 

hodinových ručičiek ho vyberte z 
držiaka A4.

2.	 Umiestnite držiak A4 do 
požadovanej polohy.

Postupujte podľa krokov 3. - 7. pri 
kamenných/betónových povrchoch. 
Pokračujte krokom 6. pri drevených 
povrchoch.
3.	 Pomocou držiaka A4 ceruzou 

označte miesta vŕtania.
4.	 Vyvŕtajte dva Ø 4 mm otvory.
5.	 Zástrčky A6 pripojte k otvorom.
6.	 Upevnite držiak A4 pomocou 

skrutiek A5.
	4 Skrutky nepriťahujte nad 
požadovanú mieru, pretože by to 
spôsobilo deformáciu držiaka.

7.	 Otočením alarmu A1 v smere 
hodinových ručičiek ho pripojte k 
držiaku A4.

Alarm dymu
Keď výrobok zistí dym, ozve sa alarm 
a indikátor A3 začne blikať červenou 
farbou. V prípade alarmu:
•	 Zistite zdroj dymu.
•	 Vyriešte daný problém.

Skúšanie výrobku
Výrobok sa musí vyskúšať, aby sa zaistila 
správna činnosť.
Stlačte tlačidlo testovania/tichého 
režimu A2. Budík šesťkrát pípne a 
indikátor A3 bliká na červeno.

Režim stíšenia
V tichom režime sa alarm nebude ozývať 
počas 9 minút.
Tichý režim je možné počas alarmu 
aktivovať manuálne.
Stlačte tlačidlo testovania/tichého 
režimu A2 počas zvuku budíka 
aktivujte tichý režim.
Po 9 minútach sa výrobok vráti späť do 
pohotovostného režimu.

Čistenie
Výrobok pravidelne čistite mäkkou, 
čistou a suchou utierkou. Vyhnite sa 
brúsnym materiálom, ktoré by mohli 
poškodiť povrch.
Pri čistení výrobku nepoužívajte 
agresívne chemické čistiace prostriedky 
ako čpavok, kyselinu alebo acetón.
Nečistite vnútro výrobku.

Záruka
Tento výrobok je určený na domáce 
použitie. Akékoľvek zmeny a/alebo 
úpravy výrobku budú mať za následok 
neplatnosť záruky. Nemôžeme prevziať 
žiadnu zodpovednosť za škody 
spôsobené nesprávnym používaním 
výrobku. Bežné opotrebenie je zo záruky 
vylúčené.

Vyhlásenie o vylúčení zodpovednosti
Vzhľadom na neustály vývoj našich 
výrobkov z hľadiska funkčnosti a 
dizajnu si vyhradzujeme právo na 
zmeny výrobku bez predchádzajúceho 
upozornenia. Všetky logá, značky a 
názvy výrobkov sú ochranné známky 
alebo registrované ochranné známky ich 
príslušných držiteľov a sú týmto uznané 
ako také.

•	 Deti by mali batériu používať pod 
dohľadom.

Nebezpečenstvo elektrického prúdu:
•	 Výrobok nepoužívajte, ak je niektorá 

časť poškodená alebo chybná. 
Poškodený alebo chybný výrobok 
vždy okamžite vymeňte.

•	 Nevystavujte výrobok vode, dažďu, 
vlhkosti alebo vysokej vlhkosti.

•	 Výrobok neponárajte do vody ani do 
iných kvapalín.

•	 Výrobok neotvárajte. Výrobok smie 
otvoriť len oprávnený technik kvôli 
údržbe.

•	 Batériu nikdy nevymieňajte, batéria je 
súčasťou balenia a nie je vymeniteľná.

Riziko vzniku požiaru:
•	 Na testovanie alarmu nikdy 

nepoužívajte otvorený plameň 
(zapaľovač, sviečku alebo zápalky). 
Otvorený plameň môže roztaviť a 
poškodiť výrobok a veľmi zvyšuje 
pravdepodobnosť skutočného 
nebezpečenstva požiaru. Na 
testovanie alarmu používajte iba 
testovacie tlačidlo.

•	 Nerozoberajte, neotvárajte ani 
nedrvte články alebo batérie. 
Chemické látky vo vnútri batérií 
sa môžu pri kontakte s okolitým 
vzduchom vznietiť.

•	 Dbajte na to, aby nedošlo ku skratu 
článku alebo batérie.

•	 Nevystavujte články ani batérie 
pôsobeniu tepla alebo ohňa. 
Neskladujte ich na priamom 
slnečnom svetle.

Riziko poleptania chemickými látkami:
•	 Akumulátory a batérie nevystavujte 

mechanickým nárazom.
•	 V prípade vytečenia batérie 

nedovoľte, aby sa kvapalina dostala 
do kontaktu s pokožkou alebo 
očami. Ak dôjde ku kontaktu, umyte 
zasiahnuté miesto veľkým množstvom 
vody a vyhľadajte lekársku pomoc.

Riziko nesprávnej funkčnosti výrobku:
•	 Výrobok používajte len na miestach 

uvedených v tejto príručke. Správne 
umiestnenie výrobku zabezpečuje 
jeho správnu funkciu a znižuje riziko 
chybnej detekcie dymu.

•	 Raz týždenne výrobok otestujte, 
aby ste zabezpečili jeho správnu 
prevádzku.

•	 Nepoužívajte výrobok na vonkajšie 
použitie, výrobok je určený na 
použitie v interiéri.

•	 Nepoužívajte tento výrobok na 
prašných alebo zadymených 
miestach.

•	 Výrobok nelakujte.
•	 Výrobok nepoužívajte, ak je jeho časť 

poškodená alebo chybná. Poškodený 
alebo chybný výrobok vždy okamžite 
vymeňte.

•	 Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, 
ktoré nie je dodané.

OZNÁMENIE
Riziko poškodenia výrobku:
•	 Výrobok používajte len podľa opisu 

v tomto dokumente.
•	 Dávajte pozor, aby vám výrobok 

nepadol a zabráňte nárazom.
•	 Pri čistení výrobku nepoužívajte 

agresívne chemické čistiace 
prostriedky.

•	 Batériu správne zlikvidujte.

Skontrolujte obsah balenia
Skontrolujte, či sú prítomné všetky časti 
a či nie sú viditeľné žiadne poškodenia. 
Ak chýbajú alebo sú poškodené niektoré 
časti, kontaktujte servisné stredisko 
prostredníctvom: support.alecto.nl

Výber lokality (obrázok B - C)
Na zaistenie maximálnej bezpečnosti 
sa odporúča inštalovať výrobok v 
priestoroch so zdrojom horenia, kde je 
možné čo najrýchlejšie zistiť dym.
Výrobok sa musí inštalovať nasledovne:
•	 Každý priestor na spanie.
•	 Oba konce vstupnej haly dlhšej ako 

12 m.
•	 Každá miestnosť, v ktorej sa nachádza 

pec, zdroj tepla a/alebo iné spaľovacie 
zariadenia.

•	 Každá miestnosť, v ktorej viac osôb 
nepretržite trávi niekoľko hodín.

•	 Nainštalujte minimálne jeden výrobok 
na každé podlažie viacpodlažnej 
budovy.

V priestoroch so zdrojom spaľovania:
•	 Na strop, vo vzdialenosti minimálne 

50 cm od okolitých stien.
•	 V stredovom bode miestnosti.
•	 Nie vo vírivom vzduchu (blízko 

okien, stropných ventilátorov alebo 
klimatizačných zariadení).
	4 Výrobok sa môže nainštalovať aj na 
šikmý strop.

	4 Neinštalujte ho na okraj šikmého 
stropu, keďže sa v týchto oblastiach 
môže hromadiť vzduch bez obsahu 
dymu, ktorý bráni dymu, aby sa 

•	 la maximum 1 m de luminile 
fluorescente.

Instalarea produsului (imagine D - E)
1.	 Rotiți spre dreapta contorul de 

alarmă A1 pentru a-l scoate din 
suport A4.

2.	 Așezați suportul A4 în locul dorit.
Parcurgeți pașii 3. - 7. pentru suprafețe 
din piatră/beton. Continuați la pasul 6. 
pentru suprafețe din lemn.
3.	 Folosiți suportul A4 pentru 

marcarea locurilor orificiilor, cu 
ajutorul unui creion.

4.	 Realizați două găuri cu Ø 4 mm.
5.	 Introduceți fișele A6 în orificii.
6.	 Fixați suportul A4 cu șuruburile 

A5.
	4 Nu strângeți prea mult șuruburile, se 
va deforma suportul.

7.	 Rotiți alarma A1 în sensul acelor de 
ceasornic pentru a o fixa pe suport 
A4.

Alarmă de fum
Când produsul detectează fum, alarma 
sună și indicatorul A3 clipește roșu. În 
cazul unei alarme:
•	 Identificarea sursei de fum.
•	 Rezolvați problema.

Testarea produsului
Produsul trebuie testat pentru 
asigurarea funcționării corecte.
Apăsați butonul de testare/silențiu A2. 
Alarma emite șase semnale sonore de 
șase ori, iar indicatorul A3 clipește 
în roșu.

Modul silențios
În modul silențios, alarma nu sună timp 
de 9 minute.
Modul silențios poate fi activat manual 
în timpul unei alarme.
Apăsați butonul de testare/silențiu A2 
în timp ce alarma sună pentru a activa 
modul silențios.
După 9 minute, produsul revine în 
modul așteptare.

Curățare
Curățați periodic produsul cu o lavetă 
moale, curată și uscată. Evitați folosirea 
substanțelor abrazive, care pot avaria 
suprafața.
Nu folosiți agenți chimici agresivi, de 
exemplu amoniac, acid sau acetonă la 
curățarea produsului.
Nu curățați interiorul produsului.

Garanție
Acest produs este destinat uzului casnic. 
Orice schimbare și/sau modificare 
a produsului va invalida garanția. 
Nu putem accepta nicio răspundere 
pentru daunele cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare a produsului. Uzura 
normală este exclusă din garanție.

Precizări legale
Datorită dezvoltării constante a 
produselor noastre în ceea ce privește 
funcția și designul, ne rezervăm dreptul 
de a face modificări la produs fără 
notificare prealabilă. Toate logo-urile, 
mărcile și denumirile produselor sunt 
mărci comerciale sau mărci comerciale 
înregistrate ale deținătorilor lor 
respectivi și sunt recunoscute ca atare.

Eliminare
Acest produs este destinat 
colectării separate la un 
punct de colectare adecvat. 
Nu aruncați produsul 
împreună cu deșeurile 
menajere. Pentru mai 
multe informații, contactați 
distribuitorul sau autoritatea 
locală responsabilă cu 
gestionarea deșeurilor.

Declarație simplificată de 
conformitate UE
Prin prezenta, Commaxx B.V. declară 
că tipul de echipamente radio Alecto 
SPA1010 este în conformitate cu 
Directiva 2014/53/UE. Textul integral 
al declarației UE de conformitate este 
disponibil la următoarea adresă internet:
https://doc.nedis.com/ro-ro/SPA1010



gali sukelti užspringimą ir uždusimą. 
Visada laikykite pakavimo medžiagas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

•	 Vaikų naudojimąsi baterijomis reikia 
prižiūrėti.

Elektros pavojus:
•	 Nenaudokite gaminio, jei dalis 

yra pažeista arba sugedusi. Visada 
nedelsdami pakeiskite pažeistą ar 
sugedusį gaminį.

•	 Nelaikykite gaminio vandenyje, 
lietuje, drėgmėje ar didelėje 
drėgmėje.

•	 Nemerkite gaminio į vandenį ar kitus 
skysčius.

•	 Neatidarykite produkto. Produktą 
gali atidaryti tik įgaliotas technikas, 
atliekantis techninę priežiūrą.

•	 Niekada nekeiskite baterijos – ji yra 
įmontuota ir jos negalima pakeisti.

Gaisro pavojus:
•	 Niekada nenaudokite atviros ugnies 

(žiebtuvėlio, žvakės ar degtukų) 
signalizacijos patikrinimui. Atvira 
ugnis gali išlydyti ir sugadinti gaminį, 
be to, smarkiai padidina tikrą gaisro 
pavojų. Signalizaciją tikrinkite tik 
naudodami bandymo mygtuką.

•	 Negalima išardyti, atidaryti ar 
susmulkinti elementų ar baterijų. 
Baterijų viduje esančios cheminės 
medžiagos, susilietusios su aplinkos 
oru, gali užsidegti.

•	 Nesukelkite trumpojo jungimo 
elemente ar baterijoje.

•	 Nelaikykite elementų ar baterijų 
karštyje ar ugnyje. Venkite laikyti 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.

Cheminių nudegimų pavojus:
•	 Negalima veikti ląstelių ar baterijų 

mechaniniais smūgiais.
•	 Jei akumuliatorius išteka, neleiskite 

skysčiui patekti ant odos ar į akis. 
Patekus į sąlytį, pažeistą vietą 
nuplaukite dideliu kiekiu vandens ir 
kreipkitės į gydytoją.

Gaminio veikimo sutrikimų rizika:
•	 Naudokite gaminį tik šiame vadove 

nurodytose vietose. Teisingas gaminio 
išdėstymas užtikrina tinkamą veikimą 
ir sumažina klaidingo dūmų aptikimo 
riziką.

•	 Kartą per savaitę patikrinkite, ar 
produktas veikia tinkamai.

•	 Nenaudokite šio produkto lauke – jis 
skirtas naudoti patalpose.

•	 Nenaudokite šio produkto dulkėtose 
ar dūminėse vietose.

•	 Gaminio nedažykite.
•	 Nenaudokite gaminio, jei dalis 

yra pažeista arba sugedusi. Visada 
nedelsdami pakeiskite pažeistą ar 
sugedusį gaminį.

•	 Nenaudokite jokių priedų, kurie nėra 
įtraukti į komplektą.

PASTABA
Produkto sugadinimo rizika:
•	 Gaminį naudokite tik taip, kaip 

aprašyta šiame dokumente.
•	 Nenuleiskite gaminio ir venkite 

smūgių.
•	 Valydami gaminį nenaudokite 

agresyvių cheminių valymo 
priemonių.

•	 Bateriją išmeskite tinkamai.

Patikrinkite pakuotės turinį
Patikrinkite, ar yra visos dalys ir ar ant 
jų nėra matomų pažeidimų. Jei trūksta 
dalių arba jos yra pažeistos, susisiekite 
su pagalbos tarnyba adresu: support.
alecto.nl

Vietos pasirinkimas (nuotrauka: B - C)
Siekiant užtikrinti didžiausią saugumą, 
rekomenduojama įrenginį montuoti 
patalpose, kuriose yra degimo šaltinis 
ir kur dūmus būtų galima aptikti kuo 
greičiau.
Produktas turi būti montuojamas:
•	 Kiekviena miegojimo zona.
•	 Abu ilgesnio nei 12 m koridoriaus 

galai.
•	 Kiekviena patalpa, kurioje yra krosnis, 

šilumos šaltinis ir (arba) kiti degimo 
įrenginiai.

•	 Kiekvienas kambarys, kuriame keli 
žmonės praleidžia keletą valandų 
iš eilės.

•	 Daugiaaukščiame name kiekviename 
aukšte įrengti bent po vieną įrenginį.

Vietose, kuriose yra degimo šaltinis:
•	 Ant lubų, ne mažiau kaip 50 cm 

atstumu nuo aplinkinių sienų.
•	 Kambario centre.
•	 Ne esant oro sūkuriams (šalia 

langų, lubinių ventiliatorių ar oro 
kondicionierių).
	4 Šį gaminį taip pat galima montuoti 
ant nuožulnios lubos.

	4 Nestatykite ant nuožulnios lubos 
viršaus, nes šiose vietose gali kauptis 
dūmų neturintis oras, dėl kurio 
dūmai nepasieks prietaiso.

Miegamosiose zonose:
•	 Ne esant oro sūkuriams (šalia 

langų, lubinių ventiliatorių ar oro 
kondicionierių).

kaynaklanan hasarlar için herhangi bir 
sorumluluk kabul edemeyiz. Normal 
aşınma ve yıpranma garanti kapsamı 
dışındadır.

Sorumluluk Reddi
Ürünlerimizin işlev ve tasarım açısından 
sürekli geliştirilmesi nedeniyle, haber 
vermeksizin üründe değişiklik yapma 
hakkımızı saklı tutarız. Tüm logolar, 
markalar ve ürün adları, ilgili sahiplerinin 
ticari markaları veya tescilli ticari 
markalarıdır ve bu vesileyle bu şekilde 
tanınmaktadır.

Bertaraf
Bu ürün, uygun bir toplama 
noktasında ayrı toplanmak 
üzere tasarlanmıştır. Ürünü 
evsel atıklarla birlikte 
atmayın. Daha fazla bilgi için 
perakendecinizle veya atık 
yönetiminden sorumlu yerel 
yetkiliyle iletişime geçin.

Basitleştirilmiş AB uygunluk beyanı
Bu vesileyle Commaxx B.V., Alecto 
SPA1010 tipi telsiz cihazının 2014/53/
EU sayılı Direktif ile uyumlu olduğunu 
beyan eder. AB uygunluk beyanının 
tam metni aşağıdaki internet adresinde 
mevcuttur:
https://doc.nedis.com/en-us/SPA1010

⁄ Greitasis pradžios 
vadovas

Dūmų jutiklis SPA1010

Jei norite gauti daugiau 
informacijos, nuskaitykite 
tituliniame puslapyje esantį 
QR kodą ir peržiūrėkite 
išplėstinį vadovą.

Originali šio vadovo versija yra anglų 
(JK) kalba. Visos kitos kalbinės versijos 
sukuriamos naudojant vertimo 
programą. Kilus neatitikimams ar 
nenuoseklumams, pirmenybė teikiama 
originaliai anglų (JK) kalbos versijai.

Naudojami simboliai

Šis simbolis nurodo tinkamą 
ir (arba) privalomą produkto 
montavimo vietą.

Šis simbolis reiškia, kad ši 
vieta netinka šiam gaminiui 
montuoti.

Naudojimo paskirtis
Šis gaminys yra fotoelektrinis 
dūmų jutiklis ir signalizacija, skirta 
naudoti namų vidaus patalpose, 
pavyzdžiui, koridoriuose, svetainėse, 
valgomuosiuose ir miegamuosiuose.
Šis produktas skirtas tik su rusenančiais 
gaisrais susijusių mikrodalelių aptikimui 
(pvz., cigaretė, deginanti kilimą ar sofą).
Šis gaminys nėra skirtas liepsnos, 
karščio, anglies monoksido ar kitų 
pavojingų dujų aptikimui.
Šio gaminio negalima montuoti 
drėgnose patalpose, šalia durų, langų, 
ventiliatorių ar radiatorių.
Šis gaminys skirtas naudoti tik 
patalpose.
Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta 
šiame naudotojo vadove.
Produktas nėra skirtas profesionaliam 
naudojimui.
Bet koks gaminio modifikavimas gali 
turėti pasekmių saugai, garantijai ir 
tinkamam veikimui.

Pagrindinės dalys (nuotrauka A)
1 	Signalizacija
2 	Bandymo / 

nutildymo 
mygtukas

3 	Indikatoriaus 

šviesos diodas
4 	Tvirtinimo 

laikiklis
5 	Sraigtai
6 	Kištukai

*LED indikatorius gali šviesti silpnai.

Saugos instrukcijos
Prieš montuodami arba naudodami 
gaminį įsitikinkite, kad visiškai 
perskaitėte ir supratote šiame 
dokumente pateiktas instrukcijas. 
Saugokite pakuotę ir šį dokumentą, kad 
galėtumėte su juo susipažinti ateityje.

	6 ĮSPĖJIMAS
Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta 
šiame vadove.
Pavojus sveikatai:
•	 Jei kyla abejonių, išgirdus signalą 

visada nedelsdami išeikite iš pastato. 
Skambinkite pagalbos tarnyboms. 
Jei neišeisite iš pastato, galite patirti 
sunkių sužalojimų ar netgi žūti.

•	 Kai baterija išsikrauna, nedelsdami 
pakeiskite gaminį.

•	 Gaminį visada montuokite prie lubų. 
Jokiu būdu nemontuokite gaminio 
prie sienos.

Pavojus užspringti:
•	 Neleiskite vaikams žaisti su pakavimo 

medžiagomis. Pakavimo medžiagos 

alanlara kurulması tavsiye edilir.
Ürün şu yere kurulmalıdır:
•	 Her uyku alanı.
•	 12 metreden uzun bir koridorun her 

iki ucu.
•	 Isıtıcı, ısı kaynağı ve/veya diğer yanıcı 

cihazların bulunduğu her oda.
•	 Birden fazla kişinin arka arkaya birkaç 

saat geçirdiği her oda.
•	 Çok katlı bir evin her katına en az bir 

ürün kurun.
Yanma kaynağı bulunan alanlarda:
•	 Tavanda, çevreleyen duvarlardan en 

az 50 cm uzakta.
•	 Odanın ortasında.
•	 Hava akımının olduğu yerlerde 

(pencerelerin, tavan vantilatörlerinin 
veya klimaların yakınında) 
kullanmayın.
	4 Ürün, eğimli bir tavana da monte 
edilebilir.

	4 Eğimli tavanın tepe noktasına monte 
etmeyin; çünkü bu bölgelerde 
dumansız hava birikerek dumanın 
ürüne ulaşmasını engelleyebilir.

Uyku alanlarında:
•	 Hava akımının olduğu yerlerde 

(pencerelerin, tavan vantilatörlerinin 
veya klimaların yakınında) 
kullanmayın.

•	 Nesnelerin arkasında (perdeler veya 
dolaplar) olmamalıdır.

Diğer alanlar:
•	 Hava akımının olduğu yerlerde 

(pencerelerin, tavan vantilatörlerinin 
veya klimaların yakınında) 
kullanmayın.

•	 Nesnelerin arkasında (perdeler veya 
dolaplar) olmamalıdır.
	4 En iyi duman algılama performansı 
için ürünü en az 1,80 m yüksekliğe 
monte edin.

Ürünü kurmayın:
•	 kirli, yağlı veya tozlu ortamlarda.
•	 sıcaklıkların -10 ºC.
•	 sıcaklıkların 55 ºC.
•	 hava akımının olduğu yerlerde (tavan 

vantilatörleri, klimalar veya açık 
pencerelerin yakınında).

•	 yüksek nem kaynağının 3 metre 
yakınında.

•	 mutfak aletlerinin 1,5 metre 
yakınında.

•	 fırın veya yakıtla çalışan ısı 
kaynaklarından 6 metre mesafe 
içinde.

•	 perde veya dolap gibi nesnelerin 
arkasında.

•	 floresan ışığın 1 metre yakınında.

Ürünün kurulumu (resim: D - E)
1.	 Alarmı A1 saat yönünün tersine 

çevirin ve braketten çıkarın A4.
2.	 Braketi A4 .
Adımları izleyin 3. - 7. . Taş/beton 
yüzeyler için 6. .
3.	 Braketi kullanarak A4 ve matkap 

delecek yerleri kurşun kalemle 
işaretleyin.

4.	 İki adet Ø 4 mm'lik delik açın.
5.	 Fişleri A6 deliklere takın.
6.	 Braketi A4 vidalarla sabitleyin A5.

	4 Vidaları fazla sıkmayın, aksi takdirde 
braket deforme olur.

7.	 Alarmı A1 saat yönünde çevirin ve 
brakete takın A4.

Duman alarmı
Ürün duman algıladığında, alarm sesi 
çıkar ve Alarm göstergesi A3 kırmızı 
renkte yanıp söner. Alarm durumunda:
•	 Dumanın kaynağını belirleyin.
•	 Sorunu çözün.

Ürünün test edilmesi
Ürünün düzgün çalıştığından emin 
olmak için test edilmesi gerekir.
Bandymo / nutildymo mygtukui 
paspaudžius A2. Alarm altı kez bip sesi 
çıkarır ve gösterge A3 kırmızı renkte 
yanıp söner.

Sessiz mod
Sessiz modda, alarm 9 dakika boyunca 
çalmaz.
Alarm sırasında sessiz mod manuel 
olarak etkinleştirilebilir.
Bandymo / nutildymo mygtukui 
paspaudžius A2 sessiz modu 
etkinleştirmek için.
Birkaç 9 dakika sonra ürün bekleme 
moduna geri döner.

Temizlik
Ürünü yumuşak, temiz ve kuru bir bezle 
düzenli olarak temizleyin. Yüzeye zarar 
verebilecek aşındırıcılar kullanmaktan 
kaçının.
Ürünü temizlemek için amonyak, asit 
veya aseton gibi zararlı kimyasal temizlik 
maddeleri kullanmayın.
Ürünün içini temizlemeyin.

Garanti
Bu ürün ev kullanımı için tasarlanmıştır. 
Üründe yapılacak herhangi bir değişiklik 
ve/veya modifikasyon garantiyi geçersiz 
kılacaktır. Ürünün yanlış kullanımından 

Ana parçalar (resim A)
1 	Alarm
2 	Test/Sessiz 

düğmesi
3 	Gösterge LED

4 	Montaj braketi
5 	Vidalar
6 	Fişler

*LED göstergesi sönük görünebilir.

Güvenlik talimatları
Ürünü kurmadan veya kullanmadan 
önce bu belgedeki talimatları tamamen 
okuduğunuzdan ve anladığınızdan emin 
olun. Ambalajı ve bu belgeyi ileride 
başvurmak üzere saklayın.

	6 UYARI
Ürünü sadece bu kılavuzda tarif edilen 
şekilde kullanın.
Sağlık tehlikesi:
•	 Şüpheye düştüğünüzde, alarm 

çaldığında derhal binayı terk edin. Acil 
servisleri arayın. Binayı terk etmemek 
ciddi yaralanmalara veya ölüme 
neden olabilir.

•	 Pil seviyesi düştüğünde ürünü derhal 
değiştirin.

•	 Ürünü daima tavana monte edin. 
Ürünü asla duvara monte etmeyin.

Boğulma tehlikesi:
•	 Çocukların ambalaj malzemeleriyle 

oynamasına izin vermeyin. Ambalaj 
malzemeleri boğulmaya ve nefes 
alamamaya neden olabilir. Ambalaj 
malzemelerini daima çocukların 
ulaşamayacağı bir yerde saklayın.

•	 Çocukların pil kullanımları 
denetlenmelidir.

Elektrik tehlikesi:
•	 Bir parça hasarlı veya arızalıysa ürünü 

kullanmayın. Hasarlı veya kusurlu bir 
ürünü her zaman derhal değiştirin.

•	 Ürünü suya, yağmura, neme veya 
yüksek neme maruz bırakmayın.

•	 Ürünü suya veya diğer sıvılara 
daldırmayın.

•	 Ürünü açmayın. Ürün, bakım 
için yalnızca yetkili bir teknisyen 
tarafından açılabilir.

•	 Pili asla değiştirmeyin; pil ürünle 
birlikte verilmiştir ve değiştirilemez.

Yangın tehlikesi:
•	 Alarmı test etmek için asla açık 

alev (çakmak, mum veya kibrit) 
kullanmayın. Açık alev, ürünü eritebilir 
ve hasar verebilir; ayrıca gerçek bir 
yangın tehlikesi riskini büyük ölçüde 
artırır. Alarmı test etmek için yalnızca 
test düğmesini kullanın.

•	 Pilleri veya aküleri parçalamayın, 
açmayın veya parçalayın. Akülerin 
içindeki kimyasallar, ortam havasıyla 
temas ettiğinde alev alabilir.

•	 Hücreyi veya pili kısa devre yapmayın.
•	 Hücreleri veya pilleri ısıya veya ateşe 

maruz bırakmayın. Doğrudan güneş 
ışığı altında saklamaktan kaçının.

Kimyasal yanık tehlikesi:
•	 Hücreleri veya pilleri mekanik şoka 

maruz bırakmayın.
•	 Akünün sızması durumunda, sıvının 

cilde veya gözlere temas etmesine 
izin vermeyin. Temas etmesi halinde, 
etkilenen bölgeyi bol miktarda suyla 
yıkayın ve tıbbi yardım alın.

Ürünün düzgün çalışmama riski:
•	 Ürünü yalnızca bu kılavuzda belirtilen 

yerlerde kullanın. Ürünün doğru 
şekilde yerleştirilmesi, düzgün 
çalışmasını sağlar ve hatalı duman 
algılama riskini azaltır.

•	 Ürünün düzgün çalıştığından emin 
olmak için haftada bir kez kontrol 
edin.

•	 Ürünü dış mekanlarda kullanmayın; 
ürün iç mekan kullanımı için 
tasarlanmıştır.

•	 Bu ürünü tozlu veya dumanlı 
ortamlarda kullanmayın.

•	 Ürünü boyamayın.
•	 Bir parça hasarlı veya arızalıysa ürünü 

kullanmayın. Hasarlı veya kusurlu bir 
ürünü her zaman derhal değiştirin.

•	 Ürünle birlikte verilmeyen hiçbir 
aksesuarı kullanmayın.

DUYURU
Ürüne zarar verme riski:
•	 Ürünü yalnızca bu belgede açıklandığı 

şekilde kullanın.
•	 Ürünü düşürmeyin ve darbelerden 

korumaya çalışın.
•	 Ürünü temizlerken agresif kimyasal 

temizlik maddeleri kullanmayın.
•	 Pili uygun şekilde atın.

Paketin içeriğini kontrol edin
Tüm parçaların mevcut olduğunu ve 
parçalarda görünür bir hasar olmadığını 
kontrol edin. Parçalar eksik veya 
hasarlıysa, aşağıdaki adres üzerinden 
servis masasına başvurun: support.
alecto.nl

Bir konum seçme (resim: B - C)
En yüksek güvenlik için, ürünün 
dumanın mümkün olan en kısa sürede 
algılanabileceği yanıcı madde bulunan 

A2. Signāls atskan sešas reizes, un 
indikators A3 mirgo sarkanā krāsā.

Klusuma režīms
Kluso režīmu ieslēdzot, modinātājs 
nedzirdami skan 9 minūtes.
Klusā režīma funkciju var ieslēgt 
manuāli, kad skan trauksme.
Nospiediet pārbaudes/klusuma pogu 
A2 , kamēr skan trauksme, lai aktivizētu 
klusuma režīmu.
Pēc 9 minūtēm produkts atgriežas 
gaidstāves režīmā.

Tīrīšana
Regulāri tīriet izstrādājumu ar mīkstu, 
tīru, sausu drānu. Izvairieties no 
abrazīviem materiāliem, kas var sabojāt 
virsmu.
Produkta tīrīšanai neizmantojiet 
agresīvus ķīmiskos tīrīšanas līdzekļus, 
piemēram, amonjaku, skābi vai acetonu.
Neattīriet izstrādājuma iekšpusi.

Garantija
Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai 
mājas apstākļos. Jebkādas izmaiņas 
un/vai modifikācijas izstrādājumā 
padara garantiju spēkā neesošu. Mēs 
nevaram uzņemties nekādu atbildību 
par bojājumiem, kas radušies nepareizas 
izstrādājuma lietošanas rezultātā. 
Garantija neattiecas uz parastu 
nolietojumu.

Atruna
Sakarā ar mūsu izstrādājumu 
pastāvīgu funkciju un dizaina 
attīstību mēs paturam tiesības veikt 
izmaiņas izstrādājumā bez iepriekšēja 
brīdinājuma. Visi logotipi, zīmoli un 
produktu nosaukumi ir attiecīgo 
īpašnieku preču zīmes vai reģistrētas 
preču zīmes, un ar šo tie tiek atzīti par 
tādiem.

Utilizācija
Šis produkts ir paredzēts 
atsevišķai savākšanai 
atbilstošā savākšanas punktā. 
Neizmetiet produktu kopā 
ar sadzīves atkritumiem. Lai 
iegūtu sīkāku informāciju, 
sazinieties ar mazumtirgotāju 
vai vietējo iestādi, kas 
atbildīga par atkritumu 
apsaimniekošanu.

Vienkāršota ES atbilstības deklarācija
Ar šo Commaxx B.V. deklarē, ka 
radioiekārta Alecto SPA1010 atbilst 
Direktīvai 2014/53/ES. Pilns ES 
atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams 
šādā interneta vietnē:
https://doc.nedis.com/lv-lv/SPA1010

Ï Hızlı başlangıç 
kılavuzu

Duman alarmı SPA1010

Daha fazla bilgi için, 
genişletilmiş kılavuzu görmek 
üzere ön sayfadaki QR 
kodunu tarayın.

Bu kılavuzun orijinal versiyonu İngilizce 
(Birleşik Krallık) dilindedir. Diğer tüm dil 
sürümleri bir çeviri programı kullanılarak 
oluşturulmuştur. Herhangi bir tutarsızlık 
veya çelişki durumunda, orijinal İngilizce 
(Birleşik Krallık) versiyonu geçerli 
olacaktır.

Kullanılan semboller

Bu simge, ürün için uygun ve/
veya gerekli kurulum yerini 
gösterir.

Bu simge, ürün için uygun 
olmayan bir kurulum yerini 
belirtir.

Kullanım amacı
Bu ürün, koridorlar, oturma odaları, 
yemek odaları ve yatak odaları gibi 
ev içi ortamlarda kullanılmak üzere 
tasarlanmış bir fotoelektrik duman 
dedektörü ve alarmıdır.
Bu ürün, yalnızca için için yanan 
yangınlarla (örneğin, halıyı veya 
kanepeyi yakan bir sigara) ilişkili mikro 
partiküllerin tespitine yöneliktir.
Bu ürün, alev, ısı, karbon monoksit veya 
diğer tehlikeli gazları tespit etmek için 
tasarlanmamıştır.
Ürün, nemli odalara, kapıların, 
pencerelerin, havalandırma 
menfezlerinin veya radyatörlerin 
yakınına monte edilmemelidir.
Bu ürün sadece iç mekanlarda 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
Ürünü yalnızca bu kullanım kılavuzunda 
açıklandığı şekilde kullanın.
Ürün profesyonel kullanım için 
tasarlanmamıştır.
Ürün üzerinde herhangi bir değişiklik 
yapmanın güvenlik, garanti ve doğru 
işlevsellik ile ilgili sonuçları olabilir.

bojātu izstrādājumu.
•	 Neizmantojiet piederumus, kas nav 

iekļauti komplektācijā.

PIEZĪME
Produkta bojājumu risks:
•	 Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā 

aprakstīts šajā dokumentā.
•	 Nenometiet izstrādājumu un 

izvairieties no triecieniem.
•	 Produkta tīrīšanai neizmantojiet 

agresīvus ķīmiskus tīrīšanas līdzekļus.
•	 Atbrīvojieties no baterijas atbilstoši 

noteikumiem.

Pārbaudiet iepakojuma saturu
Pārbaudiet, vai visas detaļas ir klāt un vai 
uz tām nav redzami bojājumi. Ja detaļas 
trūkst vai ir bojātas, sazinieties ar servisa 
dienestu, izmantojot: support.alecto.nl

Vietas izvēle (attēls: B - C)
Lai nodrošinātu maksimālu drošību, 
ieteicams uzstādīt šo produktu telpās, 
kurās ir ugunsgrēka avots un kur dūmus 
var pamanīt pēc iespējas ātrāk.
Produkts jāuzstāda:
•	 Katrā guļvietā.
•	 Abas puses gaitenī, kas ir garāks 

par 12 m.
•	 Katra telpa, kurā atrodas krāsns, 

siltuma avots un/vai citas degšanas 
ierīces.

•	 Jebkura telpa, kurā vairāki cilvēki 
pavada vairākas stundas pēc kārtas.

•	 Daudzstāvu mājā uzstādiet vismaz 
vienu ierīci katrā stāvā.

Telpās, kurās atrodas degšanas avots:
•	 Uz griestiem, vismaz 50 cm attālumā 

no apkārtējām sienām.
•	 Telpas centrā.
•	 Ne lietot gaisa turbulences zonā (pie 

logiem, griestu ventilatoriem vai gaisa 
kondicionieriem).
	4 Šo izstrādājumu var uzstādīt arī uz 
slīpā griestiem.

	4 Neuzstādiet ierīci slīpā griestu galā, 
jo šajās vietās var uzkrāties dūmu 
nesaturēts gaiss, kas neļauj dūmiem 
sasniegt ierīci.

Guļamistabās:
•	 Ne lietot gaisa turbulences zonā (pie 

logiem, griestu ventilatoriem vai gaisa 
kondicionieriem).

•	 Ne aiz priekšmetiem (aizkariem vai 
skapjiem).

Citas jomas:
•	 Ne lietot gaisa turbulences zonā (pie 

logiem, griestu ventilatoriem vai gaisa 
kondicionieriem).

•	 Ne aiz priekšmetiem (aizkariem vai 
skapjiem).
	4 Lai nodrošinātu optimālu dūmu 
noteikšanu, ierīci uzstādiet vismaz 
1,80 m augstumā.

Neuzstādiet šo produktu:
•	 netīrās, taukainās vai putekļainās 

vietās.
•	 temperatūrā zem -10 ºC.
•	 temperatūrā virs 55 ºC.
•	 nestabilā gaisa plūsmā (pie griestu 

ventilatoriem, gaisa kondicionieriem 
vai atvērtiem logiem).

•	 ne tālāk kā 3 metru attālumā no 
vietas, kur ir augsts mitruma līmenis.

•	 1,5 metru attālumā no virtuves 
ierīcēm.

•	 6 metru attālumā no krāsns vai 
degvielu sadedzinošiem siltuma 
avotiem.

•	 aiz priekšmetiem, piemēram, 
aizkariem vai skapjiem.

•	 1 metra attālumā no dienasgaismas 
lampas.

Produkta uzstādīšana (attēls D - E)
1.	 Pagrieziet signālierīci A1 pretēji 

pulksteņa rādītāja virzienam, lai to 
noņemtu no kronšteina A4.

2.	 Novietojiet kronšteinu A4 vēlamajā 
vietā.

Izpildiet šos soļus 3. - 7. akmens/betona 
virsmām. Turpiniet ar soļu 6. koka 
virsmām.
3.	 Izmantojiet kronšteinu A4 , lai ar 

zīmuli atzīmētu urbšanas vietas.
4.	 Izurbjiet divus Ø 4 mm caurumus.
5.	 Ievietojiet spraudņus A6 caurumos.
6.	 Pieskrūvējiet kronšteinu A4 ar 

skrūvēm A5.
	4 Nepieskrūvējiet skrūves pārāk 
stingri, jo tas deformēs kronšteinu.

7.	 Pagrieziet signālierīci A1 pulksteņa 
rādītāja virzienā, lai to piestiprinātu 
pie kronšteina A4.

Dūmu detektors
Kad ierīce uztver dūmus, atskan 
brīdinājuma signāls un indikators 
A3 mirgo sarkanā krāsā. Trauksmes 
gadījumā:
•	 Noskaidrojiet dūmu avotu.
•	 Atrisiniet problēmu.

Produkta testēšana
Produkts ir jāpārbauda, lai nodrošinātu 
tā pareizu darbību.
Nospiediet pārbaudes/klusuma pogu 

mikrodaļiņu noteikšanai, kas saistītas ar 
gruzējošiem ugunsgrēkiem (piemēram, 
cigarete, kas aizdedzina paklāju vai 
dīvānu).
Šis produkts nav paredzēts liesmu, 
siltuma, oglekļa monoksīda vai citu 
bīstamu gāzu noteikšanai.
Izstrādājumu nedrīkst uzstādīt mitrās 
telpās, pie durvīm, logiem, ventilatoriem 
vai radiatoriem.
Šis izstrādājums ir paredzēts lietošanai 
tikai telpās.
Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā 
aprakstīts šajā lietošanas pamācībā.
Produkts nav paredzēts profesionālai 
lietošanai.
Jebkāda produkta modifikācija var 
ietekmēt drošību, garantiju un pareizu 
darbību.

Galvenās detaļas (attēls A)
1 	Trauksmes 

signāls
2 	Pārbaudes/

klusuma poga
3 	Indikatora LED

4 	Montāžas 
kronšteins

5 	Skrūves
6 	Spraudņi

*LED indikators var izskatīties vājš.

Drošības instrukcijas
Pirms produkta uzstādīšanas vai 
lietošanas pārliecinieties, ka esat pilnībā 
izlasījis un sapratis šajā dokumentā 
sniegtos norādījumus. Saglabājiet 
iepakojumu un šo dokumentu 
turpmākai lietošanai.

	6 BRĪDINĀJUMS
Izmantojiet izstrādājumu tikai tā, kā 
aprakstīts šajā rokasgrāmatā.
Bīstamība veselībai:
•	 Ja rodas šaubas, nekavējoties 

atstājiet ēku, tiklīdz iedarbojas 
trauksmes signāls. Zvaniet uz avārijas 
dienestiem. Palikšana ēkā var izraisīt 
smagus ievainojumus vai nāvi.

•	 Ja akumulatora uzlāde ir zema, 
nekavējoties nomainiet produktu.

•	 Ierīci vienmēr uzstādiet pie griestiem. 
Nekādā gadījumā neuzstādiet ierīci 
pie sienas.

Rīšanas risks:
•	 Neļaujiet bērniem spēlēties ar 

iepakojuma materiāliem. Iepakojuma 
materiāli var izraisīt aizrīšanos un 
nosmakšanu. Vienmēr glabājiet 
iepakojuma materiālus bērniem 
nepieejamā vietā.

•	 Bērnu bateriju lietošana ir jāuzrauga.
Elektrības bīstamība:
•	 Neizmantojiet izstrādājumu, ja kāda 

daļa ir bojāta vai bojāta. Vienmēr 
nekavējoties nomainiet bojātu vai 
bojātu izstrādājumu.

•	 Nepakļaujiet izstrādājumu ūdens, 
lietus, mitruma vai augsta mitruma 
iedarbībai.

•	 Neiegremdējiet izstrādājumu ūdenī 
vai citos šķidrumos.

•	 Neatveriet produktu. Produktu drīkst 
atvērt tikai pilnvarots tehniķis, lai 
veiktu apkopi.

•	 Nekad nemainiet bateriju – tā 
ir iekļauta komplektā un nav 
nomaināma.

Ugunsbīstamība:
•	 Nekad neizmantojiet atklātu liesmu 

(šķiltavas, sveces vai sērkociņus), 
lai pārbaudītu signalizāciju. Atklāta 
liesma var izkausēt un sabojāt ierīci, 
kā arī ievērojami palielina reāla 
ugunsgrēka risku. Signalizācijas 
pārbaudei izmantojiet tikai pārbaudes 
pogu.

•	 Nedrīkst izjaukt, atvērt vai sasmalcināt 
elementus vai baterijas. Baterijās 
esošās ķīmiskās vielas var uzliesmot 
saskaroties ar gaisu.

•	 Nekādā gadījumā neizraisiet 
īssavienojumu elementā vai baterijā.

•	 Nepakļaujiet šūnas vai baterijas 
karstuma vai uguns iedarbībai. 
Neuzglabāt tiešos saules staros.

Ķīmisko apdegumu risks:
•	 Neizraisiet mehānisku triecienu 

šūnām vai baterijām.
•	 Akumulatora noplūdes gadījumā 

nepieļaujiet, lai šķidrums nonāktu 
saskarē ar ādu vai acīm. Ja notikusi 
saskare, skartās vietas jānomazgā ar 
lielu ūdens daudzumu un jāmeklē 
medicīniska palīdzība.

Riska iespēja, ka produkts nedarbosies 
pareizi:
•	 Izmantojiet izstrādājumu tikai šajā 

rokasgrāmatā norādītajās vietās. 
Pareiza izstrādājuma novietošana 
nodrošina tā pareizu darbību 
un samazina nepareizas dūmu 
noteikšanas risku.

•	 Reizi nedēļā pārbaudiet izstrādājumu, 
lai pārliecinātos par tā pareizu 
darbību.

•	 Nelietojiet šo produktu ārpus telpām, 
jo tas ir paredzēts lietošanai telpās.

•	 Nelietojiet šo produktu putekļainās 
vai dūmu pilnās telpās.

•	 Izstrādājumu nedrīkst krāsot.
•	 Neizmantojiet izstrādājumu, ja kāda 

daļa ir bojāta vai bojāta. Vienmēr 
nekavējoties nomainiet bojātu vai 

5.	 Paigaldage pistikud A6 aukudesse.
6.	 Kinnitage kinnitusklamber A4 

kruvidega A5.
	4 Ärge pingutage kruve liiga tugevasti, 
sest see võib kinnitust deformeerida.

7.	 Pöörake äratuskella A1 
kellaosuti suunas, et kinnitada see 
kinnitusklambrile A4.

Suitsuandur
Kui seade tuvastab suitsu, kostab 
häiresignaal ja häireindikaator A3 
vilgub punaselt. Häire korral:
•	 Selgitage välja suitsu allikas.
•	 Lahenda probleem.

Toote testimine
Toode tuleb testida, et tagada selle 
nõuetekohane toimimine.
Vajutage Test/Vaigistamise nuppu 
A2. Alarm piiksub kuus korda ja 
häireindikaator A3 vilgub punaselt.

Vaikne režiim
Vaikimisi režiimis ei helise äratus 9 
minutit.
Vaikimise režiimi saab häire ajal käsitsi 
sisse lülitada.
Vajuta Test/Vaigistamise nuppu A2 , kui 
häire heliseb, et aktiveerida vaikimise 
režiim.
Pärast 9 minutit naaseb seade 
ooteseisundisse.

Puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt pehme, 
puhta ja kuiva lapiga. Vältige abrasiive, 
mis võivad pinda kahjustada.
Ärge kasutage seadme puhastamiseks 
tugevatoimelisi keemilisi 
puhastusvahendeid, nagu ammoniaak, 
hape või atsetoon.
Ärge puhastage toote sisemust.

Garantii
See toode on mõeldud koduseks 
kasutamiseks. Mis tahes muudatused 
ja/või modifikatsioonid tootes 
muudavad garantii kehtetuks. Me ei 
saa võtta vastutust toote ebaõigest 
kasutamisest põhjustatud kahjustuste 
eest. Tavapärane kulumine on garantiist 
välja jäetud.

Vastutusnõue
Tulenevalt meie toodete pidevast 
funktsionaalsest ja disainilisest 
arengust, jätame endale õiguse 
teha tootemuudatusi ilma ette 
teatamata. Kõik logod, kaubamärgid 
ja tootenimed on nende vastavate 
omanike kaubamärgid või registreeritud 
kaubamärgid ja neid tunnustatakse 
käesolevaga.

Kõrvaldamine
See toode on ette nähtud 
eraldi kogumiseks 
asjakohases kogumispunktis. 
Ärge visake toodet koos 
olmejäätmetega. Lisateabe 
saamiseks pöörduge 
jaemüüja või jäätmekäitluse 
eest vastutava kohaliku 
omavalitsuse poole.

Lihtsustatud ELi 
vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerib Commaxx B.V., 
et käesolev raadioseadme tüüp Alecto 
SPA1010 vastab direktiivi 2014/53/EL 
nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni 
täielik tekst on kättesaadav järgmisel 
internetiaadressil:
https://doc.nedis.com/et-ee/SPA1010

¥ Ātrās palaišanas 
ceļvedis

Dūmu detektors SPA1010

Lai uzzinātu vairāk 
informācijas, noskenējiet QR 
kodu priekšējā lapā, lai skatītu 
paplašināto rokasgrāmatu.

Šīs instrukcijas oriģinālā versija ir angļu 
valodā (Apvienotā Karaliste). Visas 
pārējās valodu versijas tiek ģenerētas, 
izmantojot tulkošanas programmu. 
Pretrunu un neatbilstību gadījumā 
oriģinālversija angļu valodā (Apvienotā 
Karaliste) ir noteicošā.

Izmantotie simboli

Šis simbols norāda 
uz piemērotu un/vai 
nepieciešamo izstrādājuma 
uzstādīšanas vietu.

Šis simbols norāda, ka izvēlētā 
uzstādīšanas vieta produktam 
nav piemērota.

Paredzētais lietojums
Šis produkts ir paredzēts kā 
fotoelektriskais dūmu detektors un 
signalizators lietošanai mājas iekštelpās, 
piemēram, gaitenīs, viesistabās, 
ēdamistabās un guļamistabās.
Šis produkts ir paredzēts tikai tādu 

•	 Ärge avaldage rakkudele või 
patareidele mehaanilist lööki.

•	 Kui aku lekib, ärge laske vedelikul 
kokku puutuda naha või silmadega. 
Kokkupuute korral peske kahjustatud 
ala rohke veega ja pöörduge arsti 
poole.

Toote ebaõige toimimise oht:
•	 Kasutage toodet ainult käesolevas 

kasutusjuhendis nimetatud kohtades. 
Toote õige paigaldamine tagab selle 
nõuetekohase toimimise ja vähendab 
valehäirete tekkimise ohtu.

•	 Kontrollige toodet kord nädalas, et 
veenduda selle nõuetekohases töös.

•	 Ärge kasutage toodet 
välistingimustes, see on mõeldud 
kasutamiseks siseruumides.

•	 Ärge kasutage seda toodet tolmuses 
või suitsuses keskkonnas.

•	 Toodet ei tohi värvida.
•	 Ärge kasutage toodet, kui mõni 

osa on kahjustatud või defektne. 
Vahetage kahjustatud või defektne 
toode alati kohe välja.

•	 Ärge kasutage lisatarvikuid, mis ei 
kuulu komplekti.

MÄRKUS
Toote kahjustamise oht:
•	 Kasutage toodet ainult käesolevas 

dokumendis kirjeldatud viisil.
•	 Ärge pillake seadet maha ja vältige 

põrutusi.
•	 Ärge kasutage toote puhastamisel 

agressiivseid keemilisi 
puhastusvahendeid.

•	 Kõrvaldage aku nõuetekohaselt.

Kontrollige pakendi sisu
Kontrollige, et kõik osad oleksid olemas 
ja et neil ei oleks nähtavaid kahjustusi. 
Kui osad puuduvad või on kahjustatud, 
võtke ühendust teeninduslauaga 
aadressil: support.alecto.nl

Asukoha valimine (pilt B - C)
Suurima ohutuse tagamiseks 
on soovitatav paigaldada toode 
kohtadesse, kus on tuleoht ja kus suitsu 
on võimalik võimalikult kiiresti avastada.
Toode tuleb paigaldada:
•	 Iga magamisala.
•	 Üle 12 m pikkuse koridori mõlemad 

otsad.
•	 Iga ruum, kus asub kütteseade, 

soojusallikas ja/või muud 
põletusseadmed.

•	 Iga ruum, kus mitu inimest veedab 
järjest mitu tundi.

•	 Paigaldage mitmekorruselise maja 
igale korrusele vähemalt üks seade.

Kohtades, kus on põlemisallikas:
•	 Laele, vähemalt 50 cm kaugusele 

ümbritsevatest seintest.
•	 Toa keskel.
•	 Mitte õhuvooludes (akende, 

laeventilaatorite või konditsioneeride 
läheduses).
	4 Toodet saab paigaldada ka 
kaldkatusele.

	4 Ärge paigaldage seadet kaldkatuse 
tippu, kuna sinna võib koguneda 
suitsuvaba õhk, mis takistab suitsu 
jõudmist seadmeni.

Magamisruumides:
•	 Mitte õhuvooludes (akende, 

laeventilaatorite või konditsioneeride 
läheduses).

•	 Mitte esemete taga (kardinad või 
riidekapid).

Muud valdkonnad:
•	 Mitte õhuvooludes (akende, 

laeventilaatorite või konditsioneeride 
läheduses).

•	 Mitte esemete taga (kardinad või 
riidekapid).
	4 Suitsu optimaalseks tuvastamiseks 
paigaldage seade vähemalt 1,80 m 
kõrgusele.

Ärge paigaldage toodet:
•	 mustades, rasvastes või tolmuses 

kohtades.
•	 temperatuuril alla -10 ºC.
•	 temperatuuril üle 55 ºC.
•	 tormilises õhus (laeventilaatorite, 

konditsioneeride või avatud akende 
läheduses).

•	 kuni 3 meetri kaugusel kõrge 
niiskusega kohast.

•	 köögiseadmetest kuni 1,5 meetri 
kaugusel.

•	 kuni 6 meetri kaugusel ahjust või 
kütust põletavatest soojusallikatest.

•	 esemete taga, näiteks kardinate või 
riidekappide taga.

•	 1 meetri raadiuses 
luminofoorvalgustist.

Toote paigaldamine (pilt D - E)
1.	 Pöörake äratuskella A1 vastupäeva, 

et eemaldada see kinnitusest A4.
2.	 Paigaldage kinnitus A4 soovitud 

asukohta.
Järgige järgmisi samme 3. - 7. kivi- 
ja betoonpindade puhul. Jätkake 
sammuga 6. puidupindade jaoks.
3.	 Kasutage kinnitust A4 , et märkida 

puurimiskohad pliiatsiga.
4.	 Puurige kaks Ø 4 mm auku.

k Lühijuhend

Suitsuandur SPA1010

Lisateabe saamiseks 
skannige esilehel olevat 
QR-koodi, et näha laiendatud 
kasutusjuhendit.

Käesoleva kasutusjuhendi 
originaalversioon on inglise keeles 
(Briti). Kõik muud keeleversioonid on 
loodud tõlkeprogrammi abil. Võimalike 
erinevuste või vastuolude korral kehtib 
ingliskeelne (Briti) versioon.

Kasutatud sümbolid

See sümbol tähistab toote 
sobivat ja/või nõutavat 
paigalduskohta.

See sümbol tähistab 
toote jaoks sobimatut 
paigalduskohta.

Ettenähtud otstarve
See toode on mõeldud fotoelektriliseks 
suitsuanduriks ja häireks kasutamiseks 
kodudes siseruumides, näiteks 
koridorides, elu- ja söögitubades ning 
magamistubades.
See toode on mõeldud ainult hõõguvate 
tulekahjude (nt vaipa või diivanit 
põletav sigaret) tekitatud mikroosakeste 
tuvastamiseks.
See toode ei ole mõeldud leekide, 
kuumuse, süsinikmonooksiidi ega 
muude ohtlike gaaside tuvastamiseks.
Toodet ei tohi paigaldada niisketesse 
ruumidesse ega ukse, akna, ventilaatori 
või radiaatori lähedusse.
See toode on mõeldud ainult 
siseruumides kasutamiseks.
Kasutage toodet ainult käesolevas 
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.
Toode ei ole mõeldud professionaalseks 
kasutamiseks.
Seadme mistahes muudatused 
võivad mõjutada ohutust, garantiid ja 
korralikku toimimist.

Peamised osad (joonis A)
1 	Häire
2 	Test/

Vaigistamise 
nupp

3 	Indikaator LED

4 	Kinnitusklam-
ber

5 	Kruvid
6 	Pistikud

*LED-indikaator võib paista tuhm.

Ohutusnõuded
Enne toote paigaldamist või kasutamist 
tuleb kõik käesolevas dokumendis 
toodud juhised läbi lugeda ja endale 
selgeks teha. Hoidke pakend ja käesolev 
dokument edaspidiseks alles.

	6 HOIATUS
Kasutage seadet ainult käesolevas 
juhendis kirjeldatud viisil.
Terviseoht:
•	 Kui tekib kahtlus, lahkuge alati kohe 

hoonest, kui häire käivitub. Helistage 
hädaabiteenistustele. Hoonest 
lahkumata jätmine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi või surma.

•	 Vahetage toode kohe välja, kui aku on 
tühjenemas.

•	 Paigaldage toode alati lakke. Ärge 
kunagi kinnitage toodet seinale.

Kõrge lämbumisoht:
•	 Ärge laske lastel pakkematerjaliga 

mängida. Pakkematerjalid võivad 
põhjustada lämbumist ja lämbumist. 
Hoidke pakkematerjalid alati laste 
käeulatusest eemal.

•	 Laste patareide kasutamist tuleb 
jälgida.

Elektriline oht:
•	 Ärge kasutage toodet, kui mõni 

osa on kahjustatud või defektne. 
Vahetage kahjustatud või defektne 
toode alati kohe välja.

•	 Ärge pange toodet kokku vee, vihma, 
niiskuse või kõrge õhuniiskusega.

•	 Ärge kastke toodet vette või 
muudesse vedelikesse.

•	 Ärge avage toodet. Toote võib 
avada ainult volitatud tehnik 
hooldustöödeks.

•	 Ärge kunagi vahetage akut, sest see 
on komplektis kaasas ja seda ei saa 
vahetada.

Tuleoht:
•	 Ärge kasutage häire kontrollimiseks 

kunagi lahtist tuld (tulemasinat, 
küünalt ega tikku). Lahtine tuli 
võib toote sulatada ja kahjustada 
ning suurendab oluliselt tegeliku 
tulekahjuohtu. Kasutage häire 
kontrollimiseks ainult testinuppu.

•	 Ärge lahti monteerige, avage ega 
purustage akusid. Akudes sisalduvad 
kemikaalid võivad kokkupuutel õhuga 
süttida.

•	 Ärge lühistage akut ega patareid.
•	 Ärge pange akusid või patareisid 

kuumuse või tulega kokku. Vältige 
ladustamist otsese päikesevalguse 
käes.

Keemiliste põletuste oht:
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•	 Ne už daiktų (užuolaidų ar spintų).
Kitos sritys:
•	 Ne esant oro sūkuriams (šalia 

langų, lubinių ventiliatorių ar oro 
kondicionierių).

•	 Ne už daiktų (užuolaidų ar spintų).
	4 Kad dūmų jutiklis veiktų optimaliai, 
įrenginį montuokite ne žemesnėje 
kaip 1,80 m vietoje.

Negalima montuoti šio gaminio:
•	 nešvariose, riebalais ar dulkėmis 

padengtose vietose.
•	 esant temperatūrai žemiau -10 ºC.
•	 esant temperatūrai, didesnei nei 

55 ºC.
•	 esant oro sūkuriams (šalia lubinių 

ventiliatorių, oro kondicionierių ar 
atvirų langų).

•	 ne arčiau kaip 3 metrai nuo didelės 
drėgmės šaltinio.

•	 ne arčiau kaip 1,5 metro nuo virtuvės 
prietaisų.

•	 ne arčiau kaip 6 m nuo krosnies ar 
kuro deginimo šilumos šaltinių.

•	 už daiktų, pavyzdžiui, už užuolaidų 
ar spintų.

•	 ne toliau kaip 1 m nuo 
fluorescencinės lempos.

Produkto įdiegimas (nuotrauka D - E)
1.	 Pasukite signalizacijos mygtuką 

A1 prieš laikrodžio rodyklę, kad jį 
nuimtumėte nuo laikiklio A4.

2.	 Pritvirtinkite laikiklį A4 norimoje 
vietoje.

Atlikite šiuos veiksmus 3. - 7. skirtus 
akmens/betono paviršiams. Tęskite su 
žingsniu 6. mediniams paviršiams.
3.	 Naudokite laikiklį A4 , kad pieštuku 

pažymėtumėte gręžimo vietas.
4.	 Išgręžkite dvi Ø 4 mm skylę.
5.	 Įkiškite kištukus A6 į skyles.
6.	 Pritvirtinkite laikiklį A4 Sraigtais 

A5.
	4 Sraigtų neperveržkite, nes tai gali 
deformuoti laikiklį.

7.	 Pasukite signalizacijos mygtuką 
A1 pagal laikrodžio rodyklę, kad 
pritvirtintumėte jį prie laikiklio A4.

Dūmų jutiklis
Kai prietaisas aptinka dūmus, 
signalizacija pradeda pypsėti, o 
indikatorius A3 mirksi raudonai. Jei 
suveikia signalizacija:
•	 Nustatykite dūmų šaltinį.
•	 Išspręskite problemą.

Produkto testavimas
Produktas turi būti išbandytas, kad būtų 
užtikrintas tinkamas jo veikimas.
Paspauskite Test/Sessiz düğmesini 
A2. Signalizacija pypsės šešis kartus, o 
indikatorius A3 mirgės raudonai.

Tylusis režimas
Tyliojo režimo metu signalas neskamba 
9 minučių.
Tylusis režimas gali būti įjungiamas 
rankiniu būdu, kai skamba signalas.
Paspauskite Test/Sessiz düğmesini A2 
, kol skamba signalas, kad įjungtumėte 
tylų režimą.
Po 9 keletą minučių produktas grįžta į 
budėjimo veikseną.

Valymas
Reguliariai valykite gaminį minkšta, 
švaria ir sausa šluoste. Venkite 
abrazyvinių medžiagų, kurios gali 
pažeisti paviršių.
Valydami gaminį nenaudokite agresyvių 
cheminių valymo priemonių, tokių kaip 
amoniakas, rūgštis ar acetonas.
Nevalykite gaminio vidaus.

Garantija
Šis gaminys skirtas naudoti buityje. 
Bet kokie gaminio pakeitimai ir (arba) 
modifikacijos panaikina garantiją. Mes 
negalime prisiimti jokios atsakomybės 
už žalą, atsiradusią dėl netinkamo 
gaminio naudojimo. Įprastam 
nusidėvėjimui garantija netaikoma.

Atsakomybės apribojimas
Dėl nuolatinio mūsų gaminių funkcijų 
ir dizaino tobulinimo pasiliekame teisę 
keisti gaminį be išankstinio įspėjimo. 
Visi logotipai, prekių ženklai ir gaminių 
pavadinimai yra atitinkamų savininkų 
prekių ženklai arba registruotieji prekių 
ženklai, ir jie tokiais pripažįstami.

Šalinimas
Šis produktas skirtas atskirai 
surinkti atitinkamoje 
surinkimo vietoje. 
Neišmeskite produkto kartu 
su buitinėmis atliekomis. 
Dėl išsamesnės informacijos 
kreipkitės į mažmenininką 
arba vietos valdžios 
instituciją, atsakingą už 
atliekų tvarkymą.

Supaprastinta ES atitikties deklaracija
Aš, Commaxx B.V., patvirtinu, kad radijo 


